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Dedicated to

Emmanuel (Mendel) 
Karp

1905 - 1989
son of Bernard (Berl) and Rose (Rezele)

•

Manny Karp was the first of his family born in 
the United States, in 1905. His first language 

was Yiddish. Losing his mother to the Spanish 
Flu shaped his resilience and commitment to 
helping others, ultimately leading to a career 

as a guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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Introduction

The number ten frequently appears in the Tanach and Talmudic literature.1 Probably the 
best-known examples are the Ten Commandments and the Ten Utterances through which 
G-d created the world.

The correspondence between these two instances reveals a profound truth – they are intrin-
sically connected, teaching us that the realm of Torah and that of worldly existence can never 
truly be separate. One cannot compartmentalize life into religious obligations and day-to-day 
activities.

This is not a mere theoretical point.  At every moment,  we are being challenged to integrate 
the two. Continuously, we must confront the question,  “Are you maintaining a constant aware-
ness of G-d as you go about your ordinary daily experience?” The query posed to King David,2 
“Where is your G-d?” echoes as a constant reminder to each of us.

By posing these questions, we motivate ourselves to always maintain a connection with G-d 
– regardless of what we are doing, whether we are involved in prayer or study or engaged in 
business or casual conversation. There is no place to make distinctions between the “sacred” and 
the “mundane.” Instead, we should see our lives as one unified and consonant existence where 
every action expresses our bond with G-d.

1. See Avos, ch. 5, et al. According 
to Kabbalah, all existence derives 
from ten sefiros, and this is why this 

number frequently appears in Torah 
literature.

2. Tehillim 42:4.

Yisro I  |  ורתי א
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Mikeitz, 5713 (1952)
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The Divine Mission Given at Sinai

1. The Giving of the Torah is introduced with the 
words,1 “G-d spoke all these words, saying (leimor).” 
The commentators ask: What is the meaning of the 
word “leimor”? To clarify the question: Whenever 
Scripture uses the phrase, “And He spoke to Moshe... 
leimor,” leimor means that the message should be 
conveyed to the Jewish people who did not hear it 
being spoken. However, at the Giving of the Torah, 
all the Jewish people were present; everyone heard 
G-d speak. What then is the meaning of leimor? 

Moreover, we cannot say that it is a directive to 
communicate the Ten Commandments to future 
generations because the souls of future generations 
were also present at the Giving of the Torah.2

The Maggid of Mezritch3 resolves this question, 
explaining: The purpose of the Giving of the Torah 
was to draw down the Ten Commandments of the 
Torah into the Ten Utterances through which the 
world was created. This follows the well-known 
interpretation4 of the verse,5 Asarah, asarah hakaf 
beshekel hakodesh, “[Each] spoon weighing ten 
[silver shekelim] according to the holy shekel.” The 
repetition of the word asarah, “ten,” implies that the 
Ten Utterances are weighed against – i.e., relate and 
correspond to – the Ten Commandments. By using 
the wording, “Vayedaber (And He spoke)... leimor 
(saying),” Scripture implies that we are to draw 
down the Ten Commandments (vayedaber) into 
the Ten Utterances (leimor).6

ר  וַַיְְדַַבֵּ�ֵ טֵֵייט,  ְ שְׁ� וֹֹּרָָה  תּ ן  מַַתַּ�ַ יי  בַּ�ַ א. 
ה  הָָאֵֵלֶּ�ֶ בָָרִִים  הַַדְּ�ְ ל  כָּ�ָ אֵֵת  אֱֱלֹקִִֹים 
ים, וָָואס מֵֵיינְְט  ִ לֵֵאמֹֹר. פְְרֶֶעגְְן מְְפָָרְְשִׁ�
טֵֵייט  ְ ם וואּוּ עֶֶס שְׁ� מֶֶּוּעטּוּ "לֵֵאמֹֹר"? א
מֶֶען  אַַז  מֵֵיינְְט,  לֵֵאמֹֹר"  וג'  ר  "וַַיְְדַַבֵּ�ֵ
ערְְזָָאגְְן צּוּ דִִי אִִדְְין וָָואס  זָָאל דָָאס אִִבֶּי�ֶ
ה,  מַַעֲֲשֶׂ�ֶ עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ גֶֶעהֶֶערְְט  נִִיט  ן  הָָאבְּ�ְ
אַַז  אלְְד  וִִובַּי�ַ וֹֹּרָָה,  תּ ן  מַַתַּ�ַ יי  בַּ�ַ ער  אָָבֶּ�ֶ
ן  אּוּ גֶֶעוֶֶוען,  דָָארְְט  זַַיְְנֶֶיען  אִִדְְין  אַַלֶֶע 
וָָואס  הַַיְְינְְט  גֶֶעהֶֶערְְט,  ן  הָָאבְּ�ְ אַַלֶֶע 

מֵֵיינְְט "לֵֵאמֹֹר"?

אִִיז  דָָאס  אַַז  זָָאגְְן,  נִִיט  קֶֶען  מֶֶען 
וֹֹדרוֹֹת,  ווַַיְְטֶֶיערְְדִִקֶֶיע  דִִי  לִִּוּבּ�י  צ
זַַיְְנֶֶיען  וֹֹּרָָה  תּ ן  מַַתַּ�ַ יי  בַּ�ַ ם  וָָוארּוּ
ן  ּוּפ וֹֹמת  ָ נְְשָׁ� דִִי  אוֹֹיךְְ  גֶֶעוֶֶוען  דָָאךְְ 

עטֶֶערְְדִִקֶֶיע וֹֹדרוֹֹתא. ֶ פֶּ� ְ שְׁ�

דֶֶער  דֶֶעם  אוֹֹיף  עֶֶנְְטְְפֶֶערְְט 
אַַז  עֵֵדֶֶן,  מָָוֹֹת  ְ נִִשְׁ� די  מַַגִּ�ִ ער  ֶ מֶֶעזְְרִִיטשֶׁ�
יךְְ  ִ וֹֹּרָָה אִִיז: מַַמְְשִׁ� ן תּ ן מַַתַּ�ַ דֶֶער עִִנְְיָָן ּוּפ
וֹֹּרָָה אִִין דִִי  ן תּ רוֹֹת ּוּפ בְּ�ְ רֶֶת הַַדִּ�ִ זַַיְְין דִִי עֲֲשֶׂ�ֶ
הֶֶם נִִבְְרָָא הָָעוֹֹלָָם,  בָּ�ָ ֶ רָָה מַַאֲֲמָָרוֹֹת שֶׁ� עֲֲשָׂ�ָ
ב  ׁשּׁוּ יר ֵ פֵּ� דֶֶער  סְְּוּט  אווא בַּ�ַ אִִיז  עֶֶס  וִִוי 
קֶֶל  ֶ שֶׁ� ף בְּ�ְ רָָה הַַכַּ�ַ רָָה עֲֲשָׂ�ָ קּוּ עֲֲשָׂ�ָ ס ָ אוֹֹפְְין פָּ�
זַַיְְנֶֶיען  רָָה מַַאֲֲמָָרוֹֹת  , אַַז דִִי עֲֲשָׂ�ָ דֶֶֹׁשׁ הַַקֹּ�
רֶֶת  עֲֲשֶׂ�ֶ דִִי  אַַנְְטְְקֶֶעגְְן  ן  מְְכֻֻוָּ�ָ ן  אּוּ לּוּק   ָ שָׁ�
טֵֵייט וַַיְְדַַבֵֵּר  ְ ן דֶֶערְְפַַאר שְׁ� רוֹֹת. אּוּ בְּ�ְ הַַדִּ�ִ
יךְְ זַַיְְין דֶֶעם וַַיְְדַַבֵֵּר –  ִ וג' לֵֵאמֹֹר, מַַמְְשִׁ�
דִִי   – לֵֵאמֹֹר  אִִין  רוֹֹת,  בְּ�ְ הַַדִּ�ִ רֶֶת  עֲֲשֶׂ�ֶ דִִי 

רָָה מַַאֲֲמָָרוֹֹת. עֲֲשָׂ�ָ

An Integrated Existence

1. Shmos 20:1.

2. See Shmos Rabbah 28:6.

3. Likkutei Torah, Bamidbar, p. 57c ff.

4. Zohar, Vol. III, p. 11b.

5. Bamidbar 7:86.

6. The Ten Commandments are 
referred to as Asares Hadibros, relat-

ing to the word vayidaber. The Ten 
Utterances of Creation are referred 
to as Asarah Maamaros, relating to 
the word laimor.
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7. See the gloss of Sefer Me’iras 
Einayim, Shulchan Aruch, Choshen 
Mishpat, 3:13, which states that the 

perspective of baalei batim may well 
be opposite of the view of the Torah 
scholars.

8. Tehillim 42:4.

Even When It Is Not Black and White

2. This interpretation does not merely point out a 
textual correspondence; it communicates a message 
for our Divine service: 

The light of Torah (the Ten Commandments) must 
illuminate even worldly matters (the Ten Utterances).

There are some who maintain that the Torah con-
stitutes one realm and the world another. They assert 
that when one is in a Torah environment, one should 
conduct himself like a Torah Jew. However, when 
one goes out into the world, it is different. One may 
conduct himself there according to the prevailing 
attitudes of the world, in line with what is customary 
in such an environment. This is a mistaken approach; 
a person should ensure that all his affairs, including 
those connected with this world, be conducted ac-
cording to the guidelines of the Torah.

Conducting oneself like a Torah Jew does not 
mean merely avoiding forbidden matters. Obvi-
ously, what is forbidden is forbidden. Rather, the 
intent is that even regarding permitted matters, one 
should not be governed by worldly attitudes – the 
mindset of baalei batim, (literally, “homeowners”) 
people immersed in worldly matters7 – but by the 
guidelines of the Torah.

A Jew’s Inner Core

3. This is also the deeper meaning of the verse,8 
“My tears were my food day and night, when they 
would say to me all day long, ‘Where is your G-d?’ ”

“My tears were my food day and night” means 
that the bitterness over one’s spiritual state is so great 
that the tears serve as a substitute for bread; as is 
known, bitterness can be so great that one does not 
feel hunger.

ן דֶֶעם אִִין עֲֲוֹֹבדַַת  ב. דֶֶער עִִנְְיָָן ּוּפ
ם אִִיז: ֵ � הַַשֵּׁ�

רֶֶת  עֲֲשֶׂ�ֶ  – וֹֹּרָָה  הַַתּ אוֹֹר  דֶֶער  אַַז 
דִִי  אִִין  לַַיְְכְְיטְְן אוֹֹיךְְ  דַַארְְף  רוֹֹת,  בְּ�ְ הַַדִּ�ִ
רָָה מַַאֲֲמָָרוֹֹת. ן וֶֶועלְְט – עֲֲשָׂ�ָ עִִנְְיָָנִִים ּוּפ

וֹֹּרָָה  אַַז תּ מֵֵנֶֶייען  וָָואס  דִִי  וִִוי  נִִיט 
ן וֶֶועלְְט אִִיז  נְְדֶֶער זַַאךְְ אּוּ אזּוּ אִִיז אַַ בַּ�ַ
נְְדֶֶער זַַאךְְ, זַַייְְעֶֶנְְדִִקי אִִין דֶֶער  אזּוּ אַַ בַּ�ַ
אַַ  זַַיְְין  עֶֶר  וֶֶועט  וֹֹּרָָה  תּ ן  ּוּפ סְְבִִבָָיה 
מֶֶּוּקענְְדִִקי אִִין וֶֶועלְְט  ן  וֹֹּרָָה־אִִדי אּוּ תּ
חוֹֹת  הַַנָּ�ָ דִִי  וֹֹליט  פִִרְְין  זִִיךְְ  עֶֶר  וֶֶועט 
ן  ּוּפ טֶֶעל  ְ שְׁ� דֶֶעם  וֹֹליט   – הָָעוֹֹלָָם 
ן וֶֶועלְְט –  נְְגֶֶען ּוּפ ן דִִי פִִירּוּ וֶֶועלְְט אּוּ
נָָאר עֶֶס פָָאדֶֶערְְט זִִיךְְ, אַַז אַַלֶֶע זַַיְְנֶֶיע 
ן וֶֶועלְְט,  עִִנְְיָָנִִים ּוּפ דִִי  עִִנְְיָָנִִים, אוֹֹיךְְ 

וֹֹּרָָה. ן תּ חוֹֹת ּוּפ זָָאלְְן זַַיְְין וֹֹליט דִִי הַַנָּ�ָ

בָָרִִים  דְּ�ְ וֶֶועגְְן  נִִיט  רֶֶעדט  מֶֶען 
ט'עֶֶ  ּוּׁשׁ  ָ רִִּוּים. דָָאס אִִיז דָָאךְְ אַַ פָּ� הָָאֲֲס
זַַאךְְ, אַַז דָָאס וָָואס מֶֶען טָָאר נִִיט – 
אַַז  מֵֵיינְְט  מֶֶען  נִִיט.  דָָאךְְ  מֶֶען  טָָאר 
דַַארְְף  רִִים,  תָּּוּּמּ�ָ  הַַ בָָרִִים  דְּ�ְ אִִין  אֲֲפִִּוּלי 
עַַל־ בַּ�ַ הָָעוֹֹלָָם,  חוֹֹת  הַַנָּ�ָ קֵֵיין  זַַיְְין  נִִיט 

חוֹֹת  הַַנָּ�ָ דִִי  נָָאר  חוֹֹתג,  הַַנָּ�ָ ע  ֶ י'שֶׁ� תִּ�ִ הַַבַּ�ַ
וֹֹּרָָה. ן תּ ּוּפ

טֵֵייט,  ְ שְׁ� וָָואס  אוֹֹיךְְ  אִִיז  דָָאס  ג. 
וָָלָָיְְלָָה  וֹֹימָָם  לֶֶחֶֶם  דִִמְְעָָתִִי  י  לִּ�ִ הָָיְְתָָה 

ה אֱֱלֹקֶֶֹךָָי. וֹֹּיּם אַַיֵּ�ֵ ל הַַ אֱֱוֹֹמר אֵֵלַַי כָּ�ָ בֶּ�ֶ

י דִִמְְעָָתִִי לֶֶחֶֶם וֹֹימָָם וָָלָָיְְלָָה:  הָָיְְתָָה לִּ�ִ
יז  בִּ�ִ טֶֶיערְְט,  פַַארְְבִּ�ִ פִִלי  אַַזוֹֹי  אִִיז  עֶֶר 
דִִי  לֶֶחֶֶם.  יְְטְְין  פַַארְְבַּ�ַ דְְמָָעוֹֹת  דִִי  אַַז 
רוֹֹיט,  בְּ�ְ טָָאט  ְ אָָנְְשְׁ� טֵֵעֶֶיין  ְ אשְׁ� בַּ�ַ טְְרֶֶערְְן 
תּוּ –  סְְּוּט אַַז מְְרִִיר אווא וִִוי עֶֶס אִִיז בַּ�ַ
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9. Shulchan Aruch, Orach Chayim, 
sec. 5

10. Shmos 20:2.

11. Havayah refers to the name of 
G-d spelled י-ה-ו-ה, which, because 

of its holiness, is never pronounced 
as spelled.

12. Likkutei Torah, Bamidbar, p. 
80b; Zohar, Vol. III, p. 11a.

13. A chassidic gathering for inspira-

tion and mutual encouragement.

14. See Tanya, ch. 37. See also 
Likkutei Sichos, Vol. 15, p. 243, 
translated in Selections from Likkutei 
Sichos, Bereishis, p. 374ff.

What is the primary reason for this bitterness? The 
verse continues: 

“When ‘they’ say to me” – this is referring to probes 
and demands directed to a person from Above. Con-
sistently – “all day long” – he is being asked, Ayeh 
Elokecha, “Where is your G-d?” 

The meaning of Elokecha, “your G-d” is “your 
strength and your life-force,”9 the G-dly vitality that 
grants a person life. At the Giving of the Torah, G-d told 
the Jewish people,10 “Anochi (‘I’) am Havayah11 your G-d 
(Elokecha).” Firstly, a Jew must know, “Havayah is Eloke-
cha.” Havayah refers to that dimension of G-dliness that 
transcends time, space, and the entire chain-like pro-
gression of existence, both spiritual and physical. This 
unlimited dimension of G-dliness is Elokecha – your 
strength and your life force. Furthermore, the inner 
core of a Jew’s soul is even loftier. In the phrase “Anochi 
(‘I’) am Havayah your G-d,” Anochi refers to G-d’s Es-
sence – “Anochi, I am who I am, who cannot be hinted 
at by any letter or point [of a letter],”12 and Havayah is 
Elokecha, your strength and your life force.

“Where is your G-d?” – is being demanded of a 
person continually, throughout the entire day. In oth-
er words, at all times, a Jew is being asked: Where is 
your awareness of Anochi Havayah Elokecha? 

Feeling Elokecha – an awareness of one’s Divine 
core – during prayer and Torah study, or during a 
chassidic farbrengen13 is insufficient. This is not the in-
tent implicit in the soul’s descent to this material plane. 
Such spiritual awareness could have been achieved by 
angels or by souls in heaven, as they dwell beneath 
G-d’s Throne of Glory. The purpose of the G-dly soul’s 
descent into the body is to refine the body and the an-
imal soul, the person’s natural life-force, for the G-dly 
soul itself needs no refinement whatsoever.14

אַַז  וִִורְְיקְְט   – טֶֶיערְְטְְקַַיְְיט  פַַארְְבִּ�ִ
ן  אּוּ נְְגֶֶער,  הּוּ קֵֵיין  נִִיט  פִִלְְיט  מֶֶען 
טֶֶיערְְטְְקַַיְְיט,  ן וָָואס אִִיז דִִי פַַארְְבִּ�ִ ּוּפ
 – קּוּ  ס ָ פָּ� אִִין  ווַַיְְטֶֶיער  עֶֶר  זָָאגְְט 
ן מֶֶען  אֱֱוֹֹמר אֵֵלַַי, מֶֶען טַַעֲֲנֶֶה'ט אּוּ בֶּ�ֶ
אַַ  הַַיּוֹֹם,  כָָּל  מִִלְְמַַעְְלָָה:  מָָאנְְט 

ה אֱֱלֹקֶֶֹךָָי. גַַאנְְצְְן טָָאג, אַַיֵּ�ֵ

תְְּוּּיּךָָ )דַַיְְין   ֹחֲֲךָָ וְְחַַ אֱֱלֹקֶֶֹךָָי מֵֵיינְְט כֹּ�
ן וֶֶוער אִִיז  ן(ד, אּוּ ן דַַיְְין לֶֶעבְּ�ְ ֹחַַ אּוּ כֹּ�
אִִיז  הֲֲוָָיָָ'  אֱֱלֹקֶֶֹךָָי.   – הֲֲוָָיָָ'  אֱֱלֹקֶֶֹךָָי: 
לְְּוּמַַעְְלָָה   מָָּוּוֹֹקם   מַַן  מִִזְּ�ְ לְְמַַעְְלָָה 
תּוּל, דָָאס אִִיז אֱֱלֹקֶֶֹךָָי –   ְ לְְשְׁ� תַּ�ַ ְ מֵֵהִִשְׁ�
אָנכִִֹי  נָָאךְְ מֶֶערֶֶער:  תְְּוּּיּךָָ.   וְְחַַ ֹחֲֲךָָ  כֹּ�
אָָנֹֹכִִי  מֵֵיינְְט:  אָָנֹֹכִִי  אֱֱלֹקֶֶֹךָָי.  הֲֲוָָיָָ' 
ם  ּוּׁשׁ  לָָא אִִתְְרְְמַַז לֹאֹ בְּ�ְ אָָנֹֹכִִי דְּ�ְ ֶ מִִי שֶׁ�
אִִיז  דָָאס  וֹֹקץה,  ם  ּוּׁשׁ  בְּ�ְ וְְלֹאֹ  אוֹֹת 

תְְּוּּיּךָָ.  ֹחֲֲךָָ וְְחַַ אֱֱלֹקֶֶֹךָָי – כֹּ�

אִִים:  יי  בַּ�ַ מֶֶען  מָָאנְְט  דָָאס  ן  אּוּ
דֶֶער  אֱֱלֹקֶֶֹךָָי?!  ה  אַַיֵּ�ֵ הַַיּוֹֹם  כָָּל 
ן אָָנֹֹכִִי הֲֲוָָיָָ' אֱֱלֹקֶֶֹךָָי, וואּוּ  ׁשׁ ּוּפ הֶֶרְְגֵּ�ֵ
יי דִִיר דֶֶעם גַַאנְְצְְן טָָאג?! אִִיז עֶֶר בַּ�ַ

דֶֶעם  אָָן  הֶֶערְְט  עֶֶר  וָָואס  דָָאס 
דַַאוְְונֶֶען  עַַת'ן  ַ שַׁ� בְּ�ְ "אֱֱלֹקֶֶֹךָָי" 
אַַ  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ אָָדֶֶער  לֶֶערְְנֶֶען,  ן  אּוּ
וֵֵונִִייקי.  אִִיז  דָָאס  רֶֶענְְגֶֶען,  פַַארְְבְּ�ְ
נָָה. דָָאס הָָאט  וָּ�ָ נִִיט דָָאס אִִיז דִִי כַּ�ַ
אוֹֹיךְְ  אוֹֹסְְיפִִרְְין  גֶֶעקֶֶענְְט  מֶֶען 
וֹֹמת  ָ מִִיט מַַלְְאָָכִִים אָָדֶֶער מִִיט נְְשָׁ�
א  סֵּ�ֵ חַַת כִּ�ִ טֵֵעֶֶיין תַּ�ַ ְ לְְמַַעְְלָָה וִִוי זֵֵיי שְׁ�
מָָה  ָ שָׁ� ן יְְרִִידַַת הַַנְּ�ְ נָָה ּוּפ וָּ�ָ וֹֹבד. דִִי כַּ�ַ הַַכָּ�ָ
ף  ּוּּגּ ף אִִיז אוֹֹיף מְְבָָרֵֵר זַַיְְין דֶֶעם  ּוּג בְּ�ְ
מָָה  ָ שָׁ� הַַנְּ�ְ ם  )וָָוארּוּ הֲֲמִִתי,  הַַבַּ�ַ וְְנֶֶפֶֶׁשׁ 
לַַלו(, כְּ�ְ ן  ּוּּקּי  צְְרִִכָָיה תִּ�ִ אֵֵנָָיּהּ   עַַצְְמָָּהּ 
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A Jew is being asked – indeed, it is demanded 
of him – that throughout the entire day, when he 
eats, when he drinks, when he is engaged in busi-
ness or work, and when he speaks with others, he 
should be permeated with the awareness of Eloke-
cha, his G-dly core. In everything he does, this 
realization should be as powerful as he understood 
and felt during prayer and study.

יי אִִים מָָאנְְט מֶֶען, אַַז אַַ גַַאנְְצְְן טָָאג,  בַּ�ַ
עַַת עֶֶר טְְרִִינְְקְְט,  ַ שַׁ� עַַת עֶֶר עֶֶסְְט, בְּ�ְ ַ שַׁ� בְּ�ְ
עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ ן  אּוּ הַַאנְְדְְלְְט,  עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
יי  בַּ�ַ זַַיְְין  זָָאל  ן,  ְ מֶֶענְְטשְׁ� מִִיט  רֶֶעדט 
אִִים דֶֶער "אֱֱלֹקֶֶֹךָָי", אַַזוֹֹי וִִוי עֶֶר אַַלֵֵיין 
ן דֶֶערְְהֶֶערְְט  טַַאנֶֶען אּוּ ְ הָָאט עֶֶס פַַארְְשְׁ�
עַַת'ן לֶֶערְְנֶֶען. ַ שַׁ� ן בְּ�ְ עַַת'ן דַַאוְְונֶֶען אּוּ ַ שַׁ� בְּ�ְ

)משיחת שבת פרשת מקץ, תשי"ג(

תומש רבה כח, ו. א(
זהר חקל ג יא, ב. ב( 

ג׳ ס״ק  זע סמ״ע בחשון פשמט סמין  ג( 
י״ג.

זע לושחן ערךו אורח חיים ס״ה. ד( 
ח״ג  זהר  ב.  פ,  נפחס  וקלטי ותרה  זע  ה( 

יא, א.
ינתא לפ״ז. ו(
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Introduction

At present, the argument this sichah is intended to counter is almost moot. The study of 
pnimiyus haTorah, the Torah’s mystic dimension, is almost universally accepted or, at the 
very least, regarded as a valid dimension of Torah study.

This was not so in 5713 (1953), the year the sichah that follows was delivered. At that time, 
there were many who argued that these mystical teachings should remain nistar, hidden, acces-
sible only to a spiritual elite. 

The Rebbe forcefully rejected this approach, maintaining that pnimiyus haTorah can and 
should be studied by every Jew. In this sichah, he explains how its universal relevance has its 
roots in the Sinai experience, the time when the Torah was given to the Jewish people. Then, 
nigleh, the legalistic dimension of the Torah, its body of laws, was revealed only by allusion, 
contained merely in a veiled form in the Ten Commandments. 

While the practical laws of the Torah were presented in this veiled form, its deepest mystical 
knowledge was revealed openly to every Jew present at that time. They all beheld the Divine 
Chariot, witnessing spiritual truths that would later be considered too lofty to share. 

This lesson from Sinai resonates powerfully today: The mystical dimension of the Torah was 
always meant to be accessible to all – and it has indeed become so.

Yisro II  |  ורתי ב
Adapted from a sichah delivered on Shavuos, 5713 (1953)

Part of the Sinai Experience
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פַַארַַאן  זַַיְְנֶֶיען  עֶֶס  א. 
אַַז  טַַעֲֲנֶֶה'ן  וָָואס  אַַזֶֶעלְְכֶֶע 
תּוּדי אִִיז אַַן עִִנְְיָָן  וֹֹּרַַת הַַחֲֲסִִ תּ
ר – דַַארְְף מֶֶען דָָאס  ן נִִסְְתָּ�ָ ּוּפ
וֹֹלם. דֶֶער  ָ נִִיט לֶֶערְְנֶֶען חַַס וְְשָׁ�

עֶֶנְְטְְפֶֶער אוֹֹיף דֶֶעם אִִיז:

הָָאט  וֹֹּרָָה  תּ ן  מַַתַּ�ַ עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
וֹֹּרָָה  הַַתּ ל  כָּ�ָ ן  גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ מֶֶען 
סַַיי  ן  אּוּ נִִגְְלֶֶה  סַַיי   , ּהּ לָּ�ָ כֻּ�ֻ
ה,  רַַבָּ�ָ אַַדְּ�ְ וֹֹּרָָה.  תּ ן  ּוּפ ר  נִִסְְתָּ�ָ
גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  וֹֹּרָָה  תּ ן  ּוּפ נִִגְְלֶֶה 
אִִיז  עֶֶס  וִִוי  ר,  נִִסְְתָּ�ָ בְּ�ְ דַַאן 
דִִי  אִִין  אַַז  סְְּוּטז,  אווא בַּ�ַ
זַַיְְנֶֶיען  רוֹֹת  בְּ�ְ הַַדִּ�ִ רֶֶת  עֲֲשֶׂ�ֶ
וֹֹּיּת, וָָואס  פַַארַַאן תר"ך אוֹֹתִִ
דִִי  ז  ָ מָּּוּ� מְְר זַַיְְנֶֶיען  זֵֵיי  אִִין 
רְְיַַ"ג מִִצְְוֹֹות  תר"ך מִִצְְוֹֹות: תַּ�ַ
נָָן,  רַַבָּ�ָ אוֹֹרַַיְְתָָא וְְז' מִִצְְוֹֹות דְּ�ְ דְּ�ְ
מִִצְְוֹֹות  אַַלֶֶע  דִִי  דָָאךְְ  זַַיְְנֶֶיען 
 – רוֹֹת  הַַדִִבְּ�ְ רֶֶת  עֲֲשֶׂ�ֶ בַּ�ַ גֶֶעוֶֶוען 
ר. דַַאקֶֶעגְְן  בְְּוּנִִסְְתָּ�ָ רֶֶמֶֶז  נָָאר בְּ�ְ
וֹֹּרָָה אִִיז גֶֶעוֶֶוען  ן תּ ר ּוּפ נִִסְְתָּ�ָ
אִִדְְין  אַַלֶֶע  ם  וָָוארּוּ נִִגְְלֶֶה,  בְּ�ְ
ה  מַַעֲֲשֵׂ�ֵ גֶֶעזֶֶען  דַַאן  ן  הָָאבְּ�ְ
אוֹֹיךְְ  אִִיז  עֶֶס  )וִִוי  בָָה,  מֶֶרְְכָּ�ָ
קּוּ:  ס ָ פָּ� אִִין  אָָנְְגֶֶעדַַיְְטֶֶיעט 
 , דֶֶֹׁשׁ קֹּ� נְְאָָן וג' סִִנַַיי בַּ�ַ ִ אַַלְְפֵֵי שִׁ�
ר  ֶ וֹֹׁשׁר נֶֶשֶׁ� וֹֹבת  יׁשׁ תֵּ�ֵ נְְאָָן רָָאֵֵ ִ שִׁ�
נֵֵי  ְ "ן אִִיז פְּ� ן דֶֶער ּוּנ אַַרְְיֵֵה אּוּ
בָָה  ה מֶֶרְְכָּ�ָ אָָדָָם( וָָואס מַַעֲֲשֵׂ�ֵ

וֹֹּרָָה. תּוּּיּ הַַתּ  נִִמִִי ְ אִִיז דָָאךְְ פְּ�
)משיחת חג השבועות, תשי"ג(

1. There are those who claim that since the teachings 
of Chassidus are included in the realm of Torah study de-
scribed as nistar (“hidden”), it is a realm of study appropriate 
only for a select few. Accordingly, it should not – or need not 
– be studied by everyone. 

This is a mistaken argument and can be rebutted as follows: 
At the Giving of the Torah, when G-d uttered the Ten 

Commandments, He conveyed the entire Torah to the Jewish 
people, both nigleh, its revealed, primarily legalistic dimen-
sion, and nistar, its hidden, mystical dimension. However, at 
that event, all the Torah’s laws, the nigleh of the Torah, were in 
a hidden state. True, as is well known,1 the Ten Command-
ments include the entire Torah, for they contain 620 letters, 
alluding to the 620 mitzvos: the 613 Biblical commandments 
and 7 Rabbinic commandments. Nevertheless, although all 
these mitzvos are included in the Ten Commandments, they 
are present only by allusion and in a concealed manner.

By contrast, at Sinai, the nistar of the Torah – its mystical 
dimension – was revealed and apparent to all Jews. They all 
beheld the Divine Chariot; they saw the angels who minister 
to G-d and carry His throne. This is alluded to in the verse,2 
“G-d’s chariot [comprises] myriads upon myriads of lofty an-
gels (נְְאָָן ִ  G-d was among them at Sinai in holiness.” The first ;(שִׁ�
three letters of the term נְְאָָן ִ ר אַַרְְיֵֵה are an acronym for שִׁ� ֶ וֹֹר נֶֶשֶׁ�  3,ׁשׁ
three of the four angels mentioned by the Prophet Yechezkel4 as 
carrying the Divine throne, namely the ox, the eagle, and the 
lion. (The nun in the above word refers to the fourth angel that 
carries the throne, the one with the face of a man.) Knowledge 
of the Divine Chariot is pnimiyus haTorah, the inner, mystic 
dimension of the Torah. By saying that the entire Jewish peo-
ple saw this mystic vision, our Sages are teaching that they all 
participated in the revelation of the Torah’s mystic secrets.

Part of the Sinai Experience

1. Rashi, Shmos 24:12; Baal Ha-
Turim, Shmos 20:13.

2. Tehillim 68:18, as understood by 

Metzudos Tziyon.

3. Zohar, Vol. I, p. 18b, and Vol. III, 
p. 274a.

4. Yechezkel 1:10.

יפרשו רש״י על הותרה תומש דכ, בי.  בעל הטורים תומש כ, גי.ז(
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Introduction

In the sichah to follow, the Rebbe offers a creative medical analogy to answer a challenge that 
many have posed. 

It has been argued that if Jews had managed for thousands of years without studying Chas-
sidus, why did its study become essential in our time? Moreover, it has been claimed that since 
Chassidus emphasizes bittul, nullifying self-concern, its study would lead people away from pro-
ductive engagement with the world.

The Rebbe illuminated this discussion with a striking observation: 

Certain diseases were unknown in previous generations and, today, cannot be cured using 
traditional remedies. As such, new therapies have to be developed to address these modern ail-
ments. A similar process applies regarding modern spiritual ailments and their remedy. 

In our time, the disease of excessive self-centeredness – a coarse and brazen egocentricity 
unlike anything seen in earlier generations – has become endemic. For this modern spiritu-
al malady, G-d provided a precise cure: the teachings of Chassidus, which can eliminate its 
unhealthy growth while strengthening the soul’s healthy aspects. The analogy clarifies that 
Chassidus is not merely an optional spiritual supplement, but essential medicine for the unique 
spiritual disease of our time.

Yisro III  |  ורתי ג
Adapted from a sichah delivered on Yud-Beis Tammuz, 5712 (1952)

A New Treatment for a New Disease
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אוֹֹיף  דִִים  מְְנַַגְּ�ְ זַַיְְינֶֶען  וֶֶועלכֶֶע  דִִי  א. 
לַַל צְְוֵֵויי  דֶֶרֶֶךְְ כְּ�ְ ן בְּ�ְ ת הָָאבְּ�ְ דּוּּמּ הַַחֲֲסִִיּוּד  לִִי

טַַעֲֲנוֹֹת.

דּוּּמּ,   א( אוֹֹיּבּ עֶֶס אִִיז אַַ נוֹֹיטִִיקֶֶער לִִי
פַַארְְוָָואס אִִיז דָָאס פְְרִִיעֶֶר נִִיט גֶֶעוֶֶוען. 
מֶֶּוּקען  ן אוֹֹיּבּ מֶֶען הָָאט גֶֶעקֶֶענְְט אוֹֹיסְְ אּוּ
ת, אִִיז אַַ סִִימָָן  אַַזוֹֹי פִִיל יָָארן אָָן חֲֲסִִיּוּד

דּוּּמּ.  אַַז עֶֶס אִִיז נִִיט קֵֵיין נוֹֹיטִִיקֶֶער לִִי

רֶֶענְְגְְט  דּוּּמּ וָָואס בְּ�ְ  ב( עֶֶס אִִיז אַַזַַא לִִי
שׁׁ,  וְְהַַיֵּ�ֵ ם  ֶ �שֶׁ הַַגֶּ�ֶ ת  מְְצִִיאּוּ זַַיְְין  ל  מְְבַַטֵּ�ֵ ּוּצ 
לִִילָָה  ְ ן �שְׁ ל אִִיז דָָאךְְ אַַן עִִנְְיָָן ּוּפ ּוּּטּ י ן בִּ�ִ אּוּ

ר. וְְהֶֶעְְדֵּ�ֵ

בָָּוּה אוֹֹיף דֶֶעם אִִיז: שׁׁ ב. דִִי תְּ�ְ

רָָקִִים  ְ פְּ� מוֹֹנָָה  ְ �שְׁ אִִין  טֵֵייט  ְ �שְׁ עֶֶס 
זַַיְְינֶֶען  עֶֶס  וִִוי  אַַזוֹֹי  אַַז  "םח  לְְהָָרַַמְְבַּ�ַ
ף,  אוֹֹת אִִין ּוּג ן רְְּוּפ פַַארַַאן קְְרַַאנְְקַַיְְיטְְן אּוּ
קְְרַַאנְְקַַיְְיטְְן  פַַארַַאן  אוֹֹיךְְ  זַַיְְינֶֶען  אַַזוֹֹי 
אִִיז  דֶֶעם  ן  ּוּפ נֶֶפֶֶשׁׁ.  אִִין  אוֹֹת  רְְּוּפ ן  אּוּ
ן אַַ סַַךְְ עִִנְְיָָנִִים וָָואס  טַַאנְְדִִיק אַַז ּוּפ ְ פַַארְְ�שְׁ
ף – קֶֶען מֶֶען  ּוּּגּ הַַ אַַּוּפת  רְְּוּ  חוֹֹלִִי  בְּ�ְ זַַיְְינֶֶען 
פֶֶשׁׁ. אַַּוּפת הַַנֶּ�ֶ ן רְְ לֶֶערְְנֶֶען אוֹֹיף חוֹֹלִִי אּוּ ְ אָָפְּ�

ג. אִִין אַַלְְגֶֶעמֵֵיין, מֵֵיינְְט אַַ קְְרַַאנְְקַַיְְיט 
רַַחֲֲמָָנָָא לִִצְְלַַן, אַַז עֶֶס פֶֶעלְְט, אָָדֶֶער עֶֶס 
ף.  ן ּוּג אִִיז קַַאלְְיֶֶע אַַ גֶֶעוִִויסֶֶער טֵֵייל ּוּפ

Two Common Arguments Against Studying Chassidus

1. Those who oppose the study of Chassidus 
generally present two arguments:

a) If it is so necessary to study, why was it not 
studied in previous generations? The fact that the 
Jewish people managed for thousands of years 
without Chassidus would seem to indicate that it 
is not an essential study.

b) It appears that the focus on the spiritual and 
self-transcendence emphasized by this study could 
lead to looking down upon – to the extent of nul-
lifying – physical existence and personal identity 
(bittul metzius hagashmius v’hayesh), since bittul 
is identified with negation and nothingness.

Physical and Spiritual Healing

2. The basis for a response to this argument is 
found in Rambam’s Shemoneh Perakim,1 where 
he states that just as there are physical illness-
es and remedies, so too there are illnesses and 
remedies for the soul. From this, we can under-
stand that many principles that apply to physical 
illness and healing also apply to spiritual illness 
and healing.

When Growth Can Be Harmful

3. Generally, illness involves a situation 
where a certain organ or limb is missing or de-

A New Treatment for a New Disease

1. Shemoneh Perakim, ch. 3; Hilchos 
De’os 2:1.
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2. The Rebbe is referring to cancer. 
He and many other Jews would 
refrain from mentioning the disease 
by name because of the awful devas-
tation it causes.

It must be emphasized that although 
the Rebbe sees a relationship 
between the spread of this disease in 
our generation and the prevalence 
of egocentricity, the intent is not – 

Heaven forbid – to insinuate that 
those who contract this disease are 
characterized by that spiritual flaw.

fective. However, there exists an illness 
where nothing is missing from the body. 
On the contrary, something has been add-
ed; a growth of flesh has developed. At first 
glance, why should it matter that there is 
an additional piece of flesh when nothing 
is missing from the body’s necessary organs 
and limbs? Nevertheless, such a growth is 
clearly an illness. Moreover, sometimes such 
a growth constitutes an even greater illness 
than when the body is lacking something. So 
severe is the disease that people do not even 
wish to call it by name.2

This additional growth of flesh is harmful 
to the portion of the body where it is located 
and can also spread further (Heaven forbid).

Just as this illness differs from all other 
illnesses, so too, its cure differs from the 
cures for other illnesses. All conventional 
medicines involve ingesting something into 
the body, swallowing medicines, herbs, or the 
like. In contrast, the cure for this illness in-
volves surgery, radiation, or another means to 
disrupt the excess growth, and through such 
processes, the person truly becomes well.

The method of healing this illness was 
discovered only a few generations ago and 
the specific application in healing this sick-
ness was discovered even later. Indeed, 
research in this field continues.

Unwillingness to Change Can Be Extremely Harmful

4. It is self-evident that the argument 
of someone who refuses to undergo such 

עֶֶס  וָָואס  קְְרַַאנְְקַַיְְיט  אַַ  ער  אָָבֶּ�ֶ דָָא  אִִיז  עֶֶס 
אִִיז  עֶֶס  ה,  רַַבָּ�ָ אַַדְּ�ְ ף,  ּוּג אִִין  ט  ְ גָָארְְנִִי�שְׁ פֶֶעלְְט 
טִִיקְְל  ְ �שְׁ אַַ  גֶֶּוּצעוַַואקְְסְְן(  ( מֶֶּוּקען  גֶֶּוּצע  גָָאר 
גּוּ וֶֶועמֶֶען אַַרְְט אַַז עֶֶס אִִיז  פְְלֵֵיישׁׁ. אִִיז אִִין פְְל
דָָאךְְ  פֶֶעלְְט  עֶֶס  פְְלֵֵיישׁׁ,  טִִיקְְל  ְ �שְׁ אַַ  נָָאךְְ  דָָא 
יָָא  דַַארְְף  וֶֶועלְְכֶֶער  טֵֵייל  ן דֶֶעם  ט ּוּפ ְ גָָארְְנִִי�שְׁ
דָָאס  אַַז  דָָאךְְ  מֶֶען  זֶֶעט  נְְּוּפדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  זַַיְְין? 
ה, אַַמָָאל רַַחֲֲמָָנָָא  רַַבָּ�ָ ן אַַדְּ�ְ אִִיז אַַ קְְרַַאנְְקַַיְְיט. אּוּ
לִִצְְלַַן, אִִיז דָָאס נָָאךְְ אַַ גְְרֶֶעסֶֶערֶֶע קְְרַַאנְְקַַיְְיט 
יז עֶֶס אִִיז  ף, בִּ�ִ עס אִִין ּוּג ֶ וִִוי וֶֶוען עֶֶס פֶֶעלְְט עֶֶפֶּ�
טַַארְְקֶֶע חוֹֹלָָאַַת רַַחֲֲמָָנָָא לִִצְְלַַן, אַַז מֶֶען  ְ אַַזַַא �שְׁ

פְְן. וִִויל דָָאס אֲֲפִִילּוּ מִִיטְְן נָָאמֶֶען נִִיט אָָנְְּוּר

אִִיז  פְְלֵֵיישׁׁ  טִִיקְְל  ְ �שְׁ גֶֶּוּצעוָָואקְְסֶֶענֶֶע   דִִי 
עדְְלֶֶעךְְ פַַאר דֶֶעם אָָרְְט וואּוּ זִִי גֶֶעפִִינְְט זִִיךְְ,  ֶ �שֶׁ
רַַחֲֲמָָנָָא  רֵֵייטְְן  ְ פְּ� ְ פַַארְְ�שְׁ אוֹֹיךְְ  זִִיךְְ  קֶֶען  זִִי  ן  אּוּ

לִִצְְלַַן וַַויְְיטֶֶער.

ן  ּוּפ אַַנְְדֶֶערְְשׁׁ  אִִיז  קְְרַַאנְְקַַיְְיט  דִִי  וִִוי  אַַזוֹֹי 
דִִי  אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי  קְְרַַאנְְקַַיְְיטְְן,  אַַנְְדֶֶערֶֶע  אַַלֶֶע 
אוֹֹת  אָָּוּפה ּוּצ אִִיר, אִִיז אַַנְְדֶֶערְְשׁׁ וִִוי דִִי רְְּוּפ רְְ
גִִיט  אוֹֹת  רְְּוּפ אַַלֶֶע  קְְרַַאנְְקַַיְְיטְְן.  אַַנְְדֶֶערֶֶע  ּוּצ 
אָָּוּפה  ן. דַַאקֶֶעגְְן דִִי רְְ ְ מֶֶען ּוּצ ּוּצ דֶֶעם מֶֶענְְ�שְׁט
דֶֶעם  טֶֶערְְן  ְ צֶֶע�שְׁ וּ�צ  אִִיז  מַַחֲֲלָָה  דֶֶער  וּ�צ 
דֶֶער  וֶֶוערְְט  דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   ן  אּוּ טֵֵייל,  ערִִיקְְן  אִִיבֶּ�ֶ

נְְּוּזט מִִיט אַַן אֱֱמֶֶת. מֶֶענְְטשׁׁ גֶֶע

קְְרַַאנְְקַַיְְיט  דָָאזִִיקֶֶער  דֶֶער  ּוּצ  אָָּוּפה  רְְ דִִי 
נֶֶּוּפען  אוֹֹיסְְגֶֶע מֶֶען  הָָאט  לִִצְְלַַן  רַַחֲֲמָָנָָא 
דִִי  ן  רִִּוּציק, אּוּ  דוֹֹרוֹֹת  אר  ָ פָּ� אַַ  מִִיט  אִִינְְגַַאנְְצְְן 
אָָּוּפה  רְְ דִִי  צְְן  ּוּנ ּוּצ  אַַזוֹֹי  וִִוי  ת  ּוּּיּ פְְרָָטִִ בִּ�ִ וֶֶועגְְן 
ן  אּוּ עטֶֶער,  ֶ פֶּ� ְ �שְׁ נָָאךְְ  נֶֶּוּפען  אוֹֹיסְְגֶֶע מֶֶען  הָָאט 

ן. ְ מֶֶען הַַאלְְט נָָאךְְ אִִין מִִיטְְן פָָארְְ�שְׁ

עַַת  ַ �שַׁ בְּ�ְ אַַז  טֶֶענְְדְְלֶֶעךְ�  ְ סְְטְְפַַארְְ�שְׁ זֶֶעלְְבְּ�ְ ד. 
דֶֶער  מִִיט  צְְן  ּוּנ וֶֶועלְְן  נִִיט  זִִיךְְ  וֶֶועט  אֵֵיינֶֶער 
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3. The Russian expression sam 
sapozhnik, (liberally translated as 
“I, myself, am an expert”) refers to 
someone who considers himself an 
expert without undergoing proper 

schooling. Sam sapozhnik literally 
means, “I too am a shoemaker [and 
I made this myself].” See Sefer HaSi-
chos 5698, p. 264.

4. Midrash Lekach Tov, Shmos 3:1 
and Megillah 13b teach that G-d 
ensures that remedies exist before 
allowing problems to arise.

treatment is not valid even though he might claim 
that: 

a) Medical science is meant to develop and 
strengthen the body, not to destroy any part of it. 

b) Since such forms of treatment were not used 
for many generations, new doctors with their 
new treatments should not be heeded. When 
a person claims he is “also an expert”3 and will 
conduct himself as was done in earlier times, it 
is self-understood that these arguments have no 
validity.

It is the healthy portions of the body that need 
to be strengthened and enabled to flourish, not 
the additional growth. It does not belong in the 
body; on the contrary, it is harmful to the body 
and, therefore, must be eliminated.

In the past, this illness was not as manifest 
and as common as it is today. Therefore, people 
did not search for a cure as intensively. Moreover 
– and this is the primary reason – the cure for it 
had not been made available from Above. How-
ever, recently, as this illness has become more 
prevalent (Heaven forbid), G-d has made the 
cure available in the present time, following the 
principle that “the Holy One, blessed be He, pro-
vides the cure before the illness.”4

The Spiritual Disease of Our Time and the Cure for It

5. All physical phenomena stem from their 
spiritual source and counterpart. Similarly, the 
above-mentioned illness and its cure – which 
both appeared only in recent generations – 

אָָּוּפה  א( רְְ טַַעֲֲנוֹֹת:  דִִי  ד  מִִצַּ�ַ אָָּוּפה  רְְ
ן  אּוּ רֵֵייטֶֶערְְן  פַַארְְבְּ�ְ ן  ּוּפ עִִנְְיָָן  אַַן  אִִיז 
ן  אּוּ ף,  ּוּּגּ הַַ ת  מְְצִִיאּוּ דֶֶעם  טַַארְְקְְן  ְ פַַארְְ�שְׁ
אַַז  אלְְד  ב( וִִויבַּ�ַ טֶֶערְְן.  ְ צֶֶע�שְׁ ן  ּוּפ נִִיט 
נִִיט  דָָאס  מֶֶען  הָָאט  דוֹֹרוֹֹת  נָָאךְְ  דוֹֹרוֹֹת 
ּוּצ  הֶֶּוּצערן   נִִיט  זִִיךְְ  עֶֶר  וִִויל  צְְט,  גֶֶעּוּנ
נַַייְְעֶֶ  זֵֵייעֶֶרֶֶע  מִִיט  דָָאקְְטוֹֹירִִים  נַַייְְעֶֶ  דִִי 
נִִיק"  ְ א�שְׁז ָ סַַאפָּ� "סַַאם  אִִיז  עֶֶר  אוֹֹת,  רְְּוּפ
ן וֶֶועט זִִיךְְ פִִירְְן וִִוי מְְ'הָָאט זִִיךְְ גֶֶעפִִירְְט  אּוּ
טֵֵייט דָָאךְְ יֶֶעדֶֶער אֵֵיינֶֶער  ְ אַַמָָאל. פַַארְְ�שְׁ

אַַז דָָאס זַַיְְינֶֶען קֵֵיין טַַעֲֲנוֹֹת נִִיט.

דַַארְְף  מֶֶען  וָָואס  דָָאס  וַַויְְיל 
אִִיז  רֵֵייטֶֶערְְן,  פַַארְְבְּ�ְ ן  אּוּ טַַארְְקְְן  ְ פַַארְְ�שְׁ
ער  ף, אָָבֶּ�ֶ ן ּוּג נְְּוּזטְְן טֵֵייל ּוּפ דָָאס דֶֶעם גֶֶע
גֶֶּוּצעוָָואקְְסֶֶענֶֶעם טֵֵייל, וַַויְְיל  נִִיט דֶֶעם 
ן  אּוּ ף,  ּוּג דֶֶעם  וּ�צ  נִִיט  גֶֶעהֶֶערְְט  עֶֶר 
ם  עדְְלֶֶעךְְ( ּוּצ ֶ יק )�שֶׁ מַַזִּ�ִ אִִיז  עֶֶר  ה,  רַַבָּ�ָ אַַדְּ�ְ

טֶֶערְְן. ְ זּוּמ מֶֶען אִִים צֶֶע�שְׁ ף,  ּוּג

רַַחֲֲמָָנָָא  קְְרַַאנְְקַַיְְיט  דִִי  אִִיז  אַַמָָאל 
אָָפְְט  ן  אּוּ אָָפְְן  אַַזוֹֹי  גֶֶעוֶֶוען  נִִיט  לִִצְְלַַן 
אַַזוֹֹי  כְְּוּזט  גֶֶע נִִיט  מֶֶען  הָָאט  הַַיְְינְְט,  וִִוי 
ן דֶֶער עִִיקָָר וָָואס מִִלְְמַַעְְלָָה  טַַארְְק, אּוּ ְ �שְׁ
אָָּוּפה  הָָאט מֶֶען נִִיט מַַזְְמִִין גֶֶעוֶֶוען דִִי רְְ
דִִי  אַַז  לֶֶעצְְטְְנְְס,  דַַאקֶֶעגְְן  דֶֶעם.  וּ�צ 
מַַחֲֲלָָה אִִיז פַַארְְמֶֶערְְט גֶֶעוָָוארְְן, רַַחֲֲמָָנָָא 
ים  הִִקְְדִּ�ִ א  ךְְ ּוּה ּוּר בָּ�ָ דוֹֹשׁׁ  הַַקָּ�ָ אִִיז  לִִצְְלַַן – 
גֶֶעוֶֶוען  מַַזְְמִִין  ן הָָאט  ה, אּוּ לְְמַַכָּ�ָ אָָּוּפה  רְְ

אָָּוּפה ּוּצ דֶֶעם. דִִי רְְ

נֶֶעמֶֶען  ת  ּוּּיּ מִִ ְ גַַ�שְׁ אִִין  עִִנְְיָָנִִים  אַַלֶֶע  ה. 
עֶֶנְְלֶֶעכְְקַַיְְיט  ן  אּוּ שׁׁוֹֹרֶֶשׁׁ  זֵֵייעֶֶר  ן  ּוּפ זִִיךְְ 
ן  אּוּ מַַחֲֲלָָה  דִִי  אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי  ת.  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  אִִין 
אִִין  מֶֶּוּקען  גֶֶע אִִיז  וָָואס  "ל,  הַַנַּ�ַ אָָּוּפה  רְְ
זֵֵייעֶֶר  ד  מִִצַּ�ַ אִִיז עֶֶס  דִִי לֶֶעצְְטֶֶע דוֹֹרוֹֹת, 
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5. Cf. Iyov 28:3.

6. See Torah Or, pp. 83d, 85a, 95a, 
Sefer HaMaamarim 5680, p. 293ff., 
et al.

emerged because their spiritual counterpart also 
appeared in recent generations.

We are now in ikvesa d’ikvesa d’Meshicha, the 
final stages before Mashiach’s coming. The coming 
of the time when “He [will] put an end to dark-
ness”5 is imminent. Consequently, the kelipah of 
Amalek – brazen self-centeredness without rea-
son or cause6 – has become stronger and more 
prevalent.

Of course, pride (ga’avah) and self-centered-
ness (yeshus) existed in earlier times as well, but 
they were not as coarse or as prevalent as they are 
today. This spiritual condition has manifested it-
self physically as well. The body produces a growth 
that has no reason or purpose, one that drains the 
body’s energies, acting as though it alone was the 
primary element.

Therefore, G-d provided the cure before the 
illness and revealed the teachings of Chassi-
dus, which eliminate and destroy entirely the 
unhealthy dimension of yeshus, self-centered 
existence.

Where the Analogue Differs from the Analogy

6. It is self-understood that there is one detail in 
which the analogy differs from its spiritual coun-
terpart. In the analogy of physical illness, if the 
treatment continues for too long, it can damage 
even the healthy part of the body. By contrast, in the 
spiritual counterpart, one can continue studying 
Chassidus without interruption – studying more 
and more – and it will eliminate only the unhealthy 
traits of pride and self-centeredness without dam-
aging one’s positive character traits. Indeed, it will 
strengthen and add vigor to the healthy aspects of 

אִִיז  וָָואס  ת,  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  אִִין  עֶֶנְְלֶֶעכְְקַַיְְיט 
דוֹֹרוֹֹת הָָאַַחֲֲרוֹֹנִִים. מֶֶּוּקען בְּ�ְ אוֹֹיךְְ גֶֶע

דְְעִִקְְבְְתָָא  עִִקְְבְְתָָא  דָָאךְ�  אִִיז  עֶֶס 
ם  שָׂ�ָ קֵֵץ   – אִִיז  אלְְד  בַּ�ַ אָָט  יחָָא,  ִ דִִמְְ�שִׁ
טַַארְְקְְט  ְ פַַארְְ�שְׁ וֶֶוערְְט  מֵֵילָָא  בְּ�ְ ךְְ,  ֶ לַַחֹֹ�שֶׁ
ה,  ָ צְְפָּ� ת עֲֲמָָלֵֵק, ּוּח ַ ן פַַארְְמֶֶערְְט קְְלִִיפַּ� אּוּ

ן אָָן אַַ פַַארְְוָָואס. ת אָָן אַַ טַַעַַם אּוּ יֵֵשּׁׁוּ

ן  אֲֲוָָה אּוּ – אַַמָָאל אִִיז אוֹֹיךְְ גֶֶעוֶֶוען גַּ�ַ
אַַזוֹֹי  גֶֶעוֶֶוען  נִִיט  ער  אָָבֶּ�ֶ אִִיז  עֶֶס  ת,  יֵֵשּׁׁוּ

ט וִִוי הַַיְְינְְט. – פַַארְְגרֶֶעבְּ�ְ

מֶֶּוּקען  אַַרוֹֹיסְְגֶֶע אִִיז  דֶֶעם  ן  ּוּפ ן  אּוּ
וָָואס  ת  מְְצִִיאּוּ אַַ  ת –  ּוּּיּ מִִ ְ גַַ�שְׁ אִִין  אוֹֹיךְְ 
ן  אּוּ טַַעַַם  ם  שּׁׁוּ קֵֵיין  נִִיט  זִִיךְְ  אִִין  הָָאט 
דִִי  ּוּצ  נֶֶעמְְט  ת  מְְצִִיאּוּ דִִי  פַַארְְוָָואס, 
עִִיקַַר  דֶֶער  וִִוי  אַַזוֹֹי  ף,  ּוּג ן  ּוּפ ֹחוֹֹת  כֹּ�

ת וָָואלְְט גֶֶעוֶֶוען נָָאר זִִי. מְְצִִיאּוּ

ים  מַַקְְדִּ�ִ טֶֶער  ְ ערְְ�שְׁ אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶער  הָָאט 
ה  מְְגַַלֶּ�ֶ ן הָָאט  ה, אּוּ לְְמַַכָּ�ָ אָָּוּפה  רְְ גֶֶעוֶֶוען 
וֹֹעֵֵל'ט  ת, וָָואס ּפּ וֹֹרַַת הַַחֲֲסִִיּוּד גֶֶעוֶֶוען ּתּ
נְְּוּטג אִִין  ן אַַ פַַארְְוִִויסְְ נְְּוּרג אּוּ טֶֶע ְ אַַ צֶֶע�שְׁ

ת. שּׁׁוּ ת הַַיֵּ�ֵ דֶֶעם קְְרַַאנְְקְְן טֵֵייל מְְצִִיאּוּ

אִִין  אַַז  טֶֶענְְדְְלֶֶעךְְ  ְ סְְטְְפַַארְְ�שְׁ זֶֶעלְְבְּ�ְ ו. 
ם  ל ּוּצ ָ רַַט אִִיז נִִיט גְְלַַיְְיךְְ דֶֶער מָָ�שָׁ ְ אֵֵיין פְּ�
דִִי  הַַאלְְט  מֶֶען  ל, אוֹֹיּבּ  ָ מָָ�שָׁ אִִין  ל.  ָ נִִמְְ�שָׁ
וֹֹעֵֵל'ן  ּפּ דָָאס  קֶֶען  צַַיְְיט,  פִִּוּציל   אָָּוּפה  רְְ
טֵֵייל  נְְּוּזטְְן  גֶֶע דֶֶעם  אִִין  אוֹֹיךְְ  סּוּר  הִִי אַַ 
קֶֶען  ת  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  אִִין  דַַאקֶֶעגְְן  ף.  ּוּג ן  ּוּפ
ת,  מֶֶען הַַאלְְטְְן אִִין אֵֵיין לֶֶערְְנֶֶען חֲֲסִִיּוּד
ן  ן נָָאךְְ לֶֶערְְנֶֶען, אּוּ וַַויְְיטֶֶער לֶֶערְְנֶֶען אּוּ
סּוּר נָָאר אִִין דֶֶעם  וֹֹעֵֵל'ן אַַ הִִי עֶֶס וֶֶועט ּפּ
נְְּוּזטְְן  גֶֶע אִִין  ת.  וְְיֵֵשּׁׁוּ אֲֲוָָה  גַּ�ַ ן  ּוּפ טֵֵייל 
קּוּּזּ  ן אַַ חִִי ה, גֶֶעבְּ�ְ רַַבָּ�ָ טֵֵייל וֶֶועט דָָאס אַַדְּ�ְ
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7. Mechilta on Shmos 15:2; Vayikra  
Rabbah 31:5; Sanhedrin 26b. See 
also Torah Or, pp. 67a, 109a.

8. Iyov 12:16. The translation of ה יָּ�ָ ִ שִּׁוּּ�   תּ
as “weakness” is based on the fact 
that this is the implication of the 
root letters שת. See Metzudas David 

on the verse.

9. The dimension of beings that 
controls our natural functioning and 
instinctual drives.

one’s personality, as indicated by our Sages,7 who note 
that the Torah is described both as a “strength” and 
a “weakening”8 – a weakening of the animal soul9 
and a strengthening of the G-dly soul.

אַַז  טֵֵייטט  ְ �שְׁ עֶֶס  וִִוי  וֹֹחַַ,  ּכּ וֹֹסֶֶפֶֶת  ּתּ ן  אּוּ
ה לְְנֶֶפֶֶשׁׁ  יָּ�ָ ִ �שִּׁוּּתּ  ה,  יָּ�ָ ִ �שִּׁוּ וֹֹרָָה אִִיז עוֹֹז וְְת ּתּ

ן עוֹֹז לְְנֶֶפֶֶשׁׁ הָָאֱֱלֹֹקִִית. הֲֲמִִית אּוּ הַַבַּ�ַ

)משיחת י"ב תומז, תשי"ב(

פ״ג. זע אךיו התוכל ידעתו פ״ב ה״א. ח(
רבה  קיורא  ב.  טו,  לשבח  תליכמא  ט(

אךיו  זע  ב.  וכ,  סנהדרין  ה.  לפ״א, 
ותרה אור רשי פרתש תירו סז, א. און 

הוסתופ צו ותרה אור דארט קט, א.
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Introduction

Most Lubavitcher chassidim are familiar with the story which introduces this sichah, 
especially its conclusion, “Better to eat in order to daven (“pray”), then to daven in 
order to eat.” 

The practical relevance is clear – especially when it is quite common to see people get out of 
bed, rush off to shul, recite their morning prayers, and go home, take a cup of coffee, eat break-
fast, and then wake up.

By contrast, the Chabad custom is to eat a light snack, study some Chassidus, and prepare, so 
that one is mentally and physically alert when beginning to pray.

However, the Rebbe takes the above maxim far beyond its practical application and inter-
prets it in a manner that illuminates the entire relationship between our spiritual and material 
lives. “Eating” – satisfying our material needs and/or deriving pleasure from a physical activity 
– serves as an analogy for the entire realm of our material experience. Davening – seeking and 
experiencing a connection with G-d – functions as a metaphor for all our spiritual endeavors.

Too often, people live their lives with a dichotomy between these two realms without estab-
lishing harmony between them. The Rebbe, however, sees the integration of these two realms as 
a given and challenges us to examine the balance between them.

Do we daven in order to eat? Do we pray, study, and perform mitzvos so that afterwards we 
will receive Divine blessings in our daily lives because of these spiritual activities?

Or do we eat in order to daven? Do we carry out the physical activities necessary to guarantee 
our health, sustenance, and well-being for a spiritual purpose – to deepen our connection with 
G-d and to carry out His will?

Yisro IV  |  ורתי ד
Adapted from a sichah delivered on Yud Shvat, 5719 (1959)

The Tzemach Tzedek’s Guidance 
to Rebbetzin Rivkah
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וֹֹבד  כְּ�ְ ן  ּוּפ מָָיה  ִ רְְשִׁ� אַַ  דָָא  אִִיז  עֶֶס  א. 
ּוּנ  וְְרַַבֵּ�ֵ וֹֹמרֵֵּוּנ  אֲֲוֹֹדנֵֵּוּנ  וְְחָָמִִי  וֹֹמרִִי  ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ�
זַַיְְנֶֶיען  דָָארְְטְְן  וָָואס  לָָּוּּלּיא,   הַַהִִ עַַל  בַּ�ַ
דֶֶעם  זֵֵדְְיין  זַַיְְין  ן  ּוּפ זִִכְְרוֹֹוֹֹנת  פַַארְְצֵֵכְְיינְְט 
ען  אבֶּ�ֶ ן זַַיְְין בָּ�ָ , אַַזוֹֹי אוֹֹיךְְ ּוּפ י'ן מַַהֲֲרַַ"ׁשׁ רֶֶבִּ�ִ
י  רֶֶבִּ�ִ )דֶֶעם  רִִבְְקָָה  דְְקָָנִִתי  הַַצִּ�ִ נִִתי  הָָרַַבָּ�ָ
יָָארְְצַַיְְיט  אִִיר  וָָואס  צִִיין(,  רֶֶבִּ�ִ 'ס  מַַהֲֲרַַ"ׁשׁ

בַַט. ְ "ד שְׁ� אִִיז אוֹֹיךְְ ּוּי

ן  רִִבְּי�ְ ְ פַַארְְשְׁ� אִִיז  זִִכְְרוֹֹוֹֹנת  דִִי  ן  ְ צְְוִִוישְׁ�
וֹֹׁשׁין   אִִיז  ר  ּוּּפּי סִִ דֶֶער  וָָואס  ר,  ּוּּפּי סִִ אַַ 
אַַלְְט  אִִיז  זִִי  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ אַַז  קְְּוּטי,  גֶֶעדְְר אוֹֹיךְְ 
טַַארְְק  ְ גֶֶעוֶֶוען אַַכְְצְְן יָָאר, אִִיז זִִי גֶֶעוֶֶוען שְׁ�
אִִיר  הָָאט  דָָאקְְטָָאר  דֶֶער  נְְט.  גֶֶעזּוּ נִִיט 
טֵֵייט  ְ אלְְד וִִוי זִִי שְׁ� גֶֶעהֵֵסְְיין זִִי זָָאל עֶֶסְְן בַּ�ַ
נִִיט  הָָאט  זִִי  וִִוי  אַַזוֹֹי  לָָאף.  ְ שְׁ� ן  ּוּפ אוֹֹיף 
פְְלֶֶעגְְט  דַַאוְְונֶֶען,  פַַארְְן  עֶֶסְְן  גֶֶעוָָואלְְט 
ן  אּוּ דַַאוְְונֶֶען  פְְרִִי,  גָָאר  טֵֵיין  ְ אוֹֹפְְישְׁ� זִִי 
נִִיט  זִִי  הָָאט  מֵֵלָָיא  בְּ�ְ עֶֶסְְן.  נַַאכְְהֶֶער 
ן אוֹֹיךְְ גֶֶעגֶֶעסְְן  גֶֶעגֶֶעסְְן פַַארְְן דַַאוְְונֶֶען אּוּ
אַַז  טֶֶענְְדְְלֶֶעךְְ  ְ סְְטְְפַַארְְשְׁ� זֶֶעלְְבְּ�ְ ער  אָָבֶּ�ֶ פְְרִִי. 
קֵֵיין  ן  גֶֶּוּעגֶֶעבְּ�ְ צ נִִיט  נָָאר  נִִיט  הָָאט  דָָאס 
אוֹֹיךְְ  נָָאךְְ  זִִי  אִִיז  דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ נָָאר  נְְט,  גֶֶעזּוּ

לָָאפְְן. ְ נִִיט דֶֶערְְשְׁ�

הָָאט אִִיר דֶֶער צֶֶמַַח צֶֶדֶֶק גֶֶעזָָאגְְט: אַַ אִִדי 
וֹֹּכּחַַ. אוֹֹיף  עַַל  ן אַַ בַּ�ַ נְְט אּוּ דַַארְְף זַַיְְין גֶֶעזּוּ
הֶֶם, אִִיז דֶֶער טַַיְְיטׁשׁ  טֵֵייט וָָחַַי בָּ�ָ ְ מִִצְְוֹֹות שְׁ�
רֶֶענְְגֶֶען  אַַרַַיְְינְְבְּ�ְ דַַארְְף  מֶֶען  הֶֶם  בָּ�ָ וָָחַַי 
די  גִּ�ִ ַ הַַמַּ� ׁשּׁוּ  פֵֵיר )כְּ�ְ מִִצְְוֹֹות  דִִי  אִִין  תּוּּיּ   חַַ
אַַז כְְדֵֵי  בִּ�ִ אֲֲמָָר(.  ַ הַַמַּ� בְּ�ְ ר  זְְכַּ�ַ נִּ�ִ ֶ שֶׁ� עזְְריטׁשׁ  ֶ  מִִמֶּ�

1. Among the private notes of my revered 
father-in-law, the Rebbe Rayatz, whose yahrzeit 
is being commemorated today, are his recollec-
tions of the stories told about his grandfather, 
the Rebbe Maharash, as well as his grand-
mother, the righteous Rebbetzin Rivkah (the 
wife of the Rebbe Maharash), whose yahrtzeit is 
also on the tenth of Shvat.

Among these notes is recorded a story which 
has already been published1 concerning an inci-
dent that occurred when Rebbetzin Rivkah was 
eighteen years old and seriously ill. The doctor 
had instructed her to eat early, immediately 
upon awakening. Since she did not want to eat 
before praying, (davening), she would rise very 
early, pray, and only then eat. Thus, she man-
aged not to eat before prayers and also to eat 
early. Nevertheless, as self-evident, this practice 
not only failed to improve her health, but was 
detrimental because she was not getting enough 
sleep.

When her father-in-law, the Tzemach Tze-
dek, learned of this, he told her, “A Jew must 
be healthy and strong. Concerning the mitzvos 
it is written,2 Vachai bahem – ‘One should live 
in them,’ which means that one must invest the 
mitzvos with vitality (chayus). To be able to bring 
vitality into the mitzvos, one must be strong and 
joyful.” The emphasis on vitality was explained 
by the Maggid of Mezritch3 and mentioned in 

1. Hayom Yom, entry 10 Shvat.

2. Vayikra 18:5. The halachic conno-
tation of the phrase is that none of 

the Torah’s prohibitions should be 
observed when there is a danger to 
life (Yoma 85b, et al.).

3. Or Torah, Parshas Acharei, sec.  
110, in the latest edition, on p. 153.

Living Torah: The Tzemach Tzedek’s 
Guidance to Rebbetzin Rivkah

The Tzemach Tzedek’s Guidance 
to Rebbetzin Rivkah
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4. The maamar entitled Basi LeGani, 
5719.

5. “Know before whom you stand” is 

an expression based on Berachos 28b 
and found on lecterns in many syna-
gogues (although it is not Lubavitch 

custom).

6. See Avos 3:1.

the maamar4 delivered earlier in the farbrengen. 
The Tzemach Tzedek concluded: “You should not 
daven on an empty stomach. Better to eat in or-
der to daven, than to daven in order to eat.” 

*   *   *

All matters that the Rebbeim related, par-
ticularly those transmitted from generation to 
generation, are not mere stories. The fact that 
they were passed down from one generation to 
another certainly indicates that they are relevant 
to all listeners, providing them with lessons to 
learn from.

*   *   *

Man’s concerns are generally divided into two 
categories: a) acts a person carries out for the 
sake of G-d – for example, Torah study, prayer, 
and the fulfillment of mitzvos – and b) things he 
does for himself  – some of which are genuinely 
necessary, and others merely appear necessary to 
the individual at the time.

The fundamental core of these two catego-
ries can be described as “praying” and “eating,” 
respectively. The first category is “praying,” for 
the concept of prayer is turning to, connecting 
with, and knowing before whom you stand,5 i.e., 
before the King of kings, the Holy One, blessed 
be He.6 All the acts in this category can be boiled 
down to praying, seeking, and bonding with Him.

The second category is “eating.” This includes 
everything a person feels he needs – what he 
“hungers” for – and has his hunger satisfied 

תּוּּיּ   רֶֶענְְגֶֶען אַַ חַַ מֶֶען זָָאל קֶֶענֶֶען אַַרַַיְְינְְבְּ�ְ
ן  וֹֹּכּחַַ אּוּ עַַל  ז מֶֶען זַַיְְין אַַ בַּ�ַ אִִין מִִצְְוֹֹות, ּוּמ
הָָאט  צֶֶדֶֶק  צֶֶמַַח  דֶֶער  ן  אּוּ מְְחָָה.  שִׂ�ִ בְּ�ְ זַַיְְין 
ים גֶֶעוֶֶוען: ּוּד דַַארְְפְְסְְט נִִיט זַַיְְין קֵֵיין  מְְסַַיֵּ�ֵ
דַַאוְְונֶֶען  לִִּוּּבּי  צ עֶֶסְְן  עסֶֶער  בֶּ�ֶ נִִכְְיטֶֶערֶֶע. 

לִִּוּּבּי עֶֶסְְן. וִִוי דַַאוְְונֶֶען צ

ן  הָָאבְּ�ְ יִִים  רַַבֵּ�ֵ דִִי  וָָואס  עִִנְְיָָנִִים  אַַלֶֶע 
בִִּוּפְְרַַט דָָאס וָָואס מֶֶען הָָאט  דֶֶערְְצֵֵלְְייט, 
דָָאךְְ  זַַיְְנֶֶיען  לְְוֹֹדר,  וֹֹּדּר  מִִ ן  ערְְגֶֶעגֶֶעבְּ�ְ אִִבֶּי�ֶ
ן דֶֶעם וָָואס  רִִּוּּפּיים. ּוּפ  ם קֵֵיין סִִ נִִיט סְְתַּ�ַ
וֹֹּדּר לְְוֹֹדר  ן מִִ ערְְגֶֶעגֶֶעבְּ�ְ מֶֶען הָָאט עֶֶס אִִבֶּי�ֶ
תּוּכי  יְְ ַ אִִיז דָָאךְְ זִִכֶֶיער אַַז דָָאס הָָאט אַַ שַׁ�
לֶֶערְְנֶֶען  ְ צּוּ דִִי הֶֶערֶֶער, אַַז זֵֵיי זָָאלְְן זִִיךְְ אָָפְּ�

ן דֶֶעם. ּוּפ

וֶֶוערְְן  ן  ְ מֶֶענְְ�שְׁט ן  ּוּפ עִִנְְיָָנִִים  דִִי 
צְְוֵֵויי  אוֹֹיף  כְְלַַל  בִּ�ִ פַַאנַַאנְְדֶֶערְְגֶֶעטֵֵיילְְט 
טּוּט   מֶֶען  וָָואס  עִִנְְיָָנִִים  א( דִִי  סָָארְְטְְן: 
דּוּּמּ   טְְן, אַַזוֹֹי וִִוי לִִי ְ ערְְ�שְׁ לִִּוּציּבּ דֶֶעם אוֹֹיבֶּ�ֶ
צְְוֹֹת. ב( דִִי  ם הַַמִּ�ִ ּוּּיּ ן קִִ ה אּוּ פִִלָּ�ָ וֹֹרָָה, תְּ�ְ הַַּתּ
זִִיךְְ, דָָאס  לִִּוּציּבּ  טּוּט  וָָואס מֶֶען  עִִנְְיָָנִִים 
טִִּוּניקַַיְְיט פַַאר  וָָואס עֶֶס אִִיז דִִי אֱֱמֶֶת'עֶֶ 
ן אָָדֶֶער דָָאס וָָואס עֶֶס וַַויְְיזְְט זִִיךְְ  ְ מֶֶענְְ�שְׁט

אוֹֹיס אַַז עֶֶס אִִיז נוֹֹיטִִיק פַַאר אִִים.

גִִּוּסים  ן דִִי צְְוֵֵויי  נִִימִִית ּוּפ ְ ה פְּ� דָּּוּק�ָ דִִי נְְ
טֶֶער  ְ ן "עֶֶסְְן". דֶֶער עֶֶרְְ�שְׁ אִִיז "דַַאוְְונֶֶען" אּוּ
ם דֶֶער עִִנְְיָָן  סָָארְְט אִִיז "דַַאוְְונֶֶען", וָָואּוּר
אהֶֶעפְְטְְן  בַּ�ַ זִִיךְְ,  וֶֶוענְְדְְן  אִִיז  דַַאוְְונֶֶען  ן  ּוּפ
ה עוֹֹמֵֵד – לִִפְְנֵֵי  ע לִִפְְנֵֵי מִִי אַַתָּ�ָ ן דַּ�ַ זִִיךְְ אּוּ
א.  ּוּה ךְְ  ּוּר בָּ�ָ דוֹֹשׁׁ  הַַקָּ�ָ לָָכִִים  הַַמְּ�ְ מַַלְְכֵֵי  מֶֶלֶֶךְְ 
אַַלְְץ  "עֶֶסְְן",  אִִיז  סָָארְְט  צְְוֵֵוייטֶֶער  דֶֶער 
נְְּוּהגֶֶערְְט"  " דַַארְְף,  מֶֶענְְטשׁׁ  דֶֶער  וָָואס 
מֶֶּוּקענְְדִִיק  א בַּ�ַ ן  אּוּ דֶֶעם,  וּ�צ  אִִים  זִִיךְְ 
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7. Bava Basra 122a, et al.

8. A common Rabbinic expression, 
based on Yoma 6a, et al.

by fulfilling these needs whether they be real or 
imagined.

*   *   *

There are several ways a person can approach 
these categories of prayer and eating, i.e., spiritual 
and material pursuits.

One approach is where a person operates with-
in a dichotomy; his “praying” and “eating” have no 
connection to each other. During prayer – in other 
words, during his spiritual activities like studying 
Torah, fulfilling mitzvos, and davening – he has no 
connection to worldly matters. Looking at him, 
one might think that he is a perfect tzadik (“com-
pletely righteous”). However, afterwards, when 
he engages in worldly concerns – be it business, 
eating in an actual, literal sense, or other material 
activities – no trace of holiness, spirituality, or re-
finement is evident in him.

Regarding such an approach, it is fitting to 
borrow our Sages’ words, “Are we dealing with 
fools?”7 and, “We do not concern ourselves with 
the wicked,”8 for it is not even necessary to negate 
such an approach.

*   *   *

There is a second approach, in which the per-
son’s “prayer” and “eating” are connected. The 
person consults the Shulchan Aruch regarding 
everything he does and acts according to what is 
written there. However, he is praying – carrying 
out spiritual activities – for the sake of eating.

To put it differently, he knows that, “unfor-
tunately,” he must depend on G-d and that the 
formula to receive blessings from Him is stated 

זַַיְְין  עֶֶר  טִִילְְט  ְ �שְׁ  – אדֶֶערְְפֶֶענִִישׁׁ  בַּ�ַ זַַיְְין 
נְְּוּהגֶֶער – עֶֶסְְן.

דַַאוְְונֶֶען  צּוּ  אַַזוֹֹי  וִִוי  אוֹֹפֶֶן  דֶֶעם  אִִין 
זַַיְְין  קֶֶענֶֶען  עֶֶסְְן,  צוּ�  אַַזוֹֹי  וִִוי  ן  אּוּ

ים. עֶֶטְְלֶֶעכֶֶע אוֹֹפַַנִּ�ִ

עֶֶס קֶֶען זַַיְְין אַַן אוֹֹפֶֶן אַַז דֶֶער מֶֶענְְטׁשׁ 
אלְְטְְן. דֶֶער "דַַאוְְונֶֶען" מִִטְְין  ָ פָּ� ְ אִִיז צֶֶעשְׁ�
ן  ְ תּוּכי נִִיט צְְוִִוישְׁ� יְְ ַ ן קֵֵיין שַׁ� "עֶֶסן" הָָאבְּ�ְ
הֵֵסְְייט  )דָָאס  דַַאוְְונֶֶען  עַַת'ן  ַ שַׁ� בְּ�ְ זִִיךְְ. 
מִִצְְוֹֹות  ים  מְְקַַיֵּ�ֵ אִִיז  לֶֶערְְנְְט,  עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
תּוּכי  יְְ ַ ן דַַאוְְונְְט( הָָאט עֶֶר נִִיט קֵֵיין שַׁ� אּוּ
קֶֶען  מֶֶען  יז  בִּ�ִ וֶֶועלְְט,  ן  ּוּפ עִִנְְיָָנִִים  צּוּ 
ער  ר, אָָבֶּ�ֶ ּוּמ קי גָּ�ָ מֵֵנֶֶייען אַַז עֶֶר אִִיז אַַ צַַדִּ�ִ
עִִנְְיָָנֵֵי  צּוּ  מְְּוּקט   עֶֶס  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ עטֶֶער  ֶ פֶּ� ְ שְׁ�
טוֹֹ,  ּוּׁשׁ פְְ כִּ�ִ עֶֶסְְן  אָָדֶֶער  מִִסְְחָָר  הָָעוֹֹלָָם, 
אִִים  אוֹֹיף  קֶֶענְְטִִקי  נִִיט  אִִינְְגַַאנְְצְְן  אִִיז 
ן  אּוּ תּוּּיּ   חְְּוּנִִ ר ה,  ָ � שָּּׁוּד� קְְ ן  ּוּפ עִִנְְיָָן  קֵֵיין 

אֵֵדְְיילְְקַַיְְיט.

עִִנְְיָָן  אַַן  דָָאךְְ  אִִיז  אוֹֹפֶֶן  אַַזַַא  ער  אָָבֶּ�ֶ
אָָטּוּ  מֶֶען:  זָָאגְְט  דֶֶעם  אוֹֹיף  וָָואס 
לֹאֹ  עֵֵיי  ִ בִִּוּרְְשִׁ�  עַַסְְקִִנָָין?  פְְּוּׁשׁטְְנִִי    בְּ�ְ

עַַסְְקִִנָָין.

אַַ צְְוֵֵוטֶֶייער אוֹֹפֶֶן, אַַז דֶֶער דַַאוְְונֶֶען 
אַַלֶֶע  אִִין  תּוּכי,  יְְ ַ שַׁ� אַַ  ן  הָָאבְּ�ְ עֶֶסְְן  מִִטְְין 
לְְחָָן  ֻ קְְּוּקט עֶֶר אַַיְְין אִִין שֻׁ� זַַיְְנֶֶיע עִִנְְיָָנִִים 
טֵֵייט,  ְ שְׁ� דָָארְְטְְן  וִִוי  ט  טּוּ ן  אּוּ ךְְ  עָָרּוּ

לִִּוּּבּי עֶֶסְְן. ער עֶֶר דַַאוְְונְְט צ אָָבֶּ�ֶ

אַַז  וֵֵוייס  עֶֶר  וִִוי  אַַזוֹֹי  הֵֵסְְייט:  דָָאס 
ם  צּוּ מֶֶּוּקען  אָָנְְ עךְְ"  "נֶֶעבֶּ�ֶ דַַארְְף  עֶֶר 
צּוּ  אַַזוֹֹי  וִִוי  וֶֶועג  דִִי  ן  אּוּ טְְן,  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹבֶּי�ֶ
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9. Vayikra 26:3-4.

10. Rosh HaShanah 4a.

11. Pesachim 50b. See the Alter 
Rebbe’s Hilchos Talmud Torah 4:3.

12. Mishlei 3:6.

in the verse,9 “If you will follow My statutes... I 
will provide your rains in their time.” Therefore, 
he does what G-d commands. But why is he doing 
so? So that afterwards he can come to G-d with a 
“promissory note,” demanding that G-d give him 
everything he needs as payment for his prayer.

True, the Talmud10 states, “One who says, ‘This 
coin is for charity so that my son may live’ is com-
pletely righteous.” Consequently, this approach of 
“praying” for the sake of “eating” – in other words, 
performing mitzvos in the hope of receiving Divine 
beneficence in return – is valid.

Now, we are speaking about a Torah-conscious Jew. 
As Rashi explains in his commentary on that Talmu-
dic passage, “[This refers to one who] is accustomed 
to doing so” – not someone who gives charity once 
and then stops when his son recovers, but one who 
continues doing so regularly. Nevertheless, since ini-
tially – and perhaps, even afterwards – his conduct 
stems from self-interest, this is not the ultimate goal.

Certainly, such conduct  is sanctioned, as the Tal-
mud11 states, “One should always study Torah and 
fulfill its mitzvos, even not for their own sake (she-
lo lishmah).” But why is this mode of observance 
sanctioned? For the reason the Talmud goes on to 
give: Because such conduct will ultimately lead him 
to study Torah and fulfill its mitzvos for their own 
sake (lishmah).

*   *   *

The ultimate desired approach is not that “pray-
ing” and “eating” should be disconnected, separate 
realms, nor that “praying” should be for the sake of 
“eating” – i.e., that one’s spiritual activities be carried 
out for the sake of material benefit. Instead, “eating” 
should be for the sake of “praying.” 

His prayer – his spiritual activities – must cer-

טְְן,  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹבֶּי�ֶ דֶֶעם  ן  ּוּפ מֶֶּוּקען  א בַּ�ַ
אִִם  קּוּ  ס ָ פָּ� אִִין  זָָאגְְט  עֶֶר  וִִוי  אִִיז 
מֵֵכֶֶים  ְ גִִשְׁ� י  וְְנָָתַַתִּ�ִ וג'  לֵֵוּ�כ  תֵּ�ֵ תַַֹי  חֻֻקֹּ� בְּ�ְ
וָָואס  עֶֶר  ט  טּוּ דֶֶערְְפַַאר  ם,  עִִתָּ�ָ בְּ�ְ
אַַז  כְְדֵֵי  בִּ�ִ הֵֵסְְייט.  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹבֶּי�ֶ דֶֶער 
ם  מֶֶּוּקען צּוּ דֶֶערְְנָָאךְְ זָָאל עֶֶר קֶֶענֶֶען 
אַַז  וֶֶועקְְסְְל,  דֶֶעם  מִִיט  טְְן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹבֶּי�ֶ
ן  גֶֶעבְּ�ְ אִִים  זָָאל  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹבֶּי�ֶ דֶֶער 
אַַלְְץ וָָואס עֶֶר דַַארְְף, אוֹֹסְְיצָָאלְְן אִִים 

פַַאר זַַיְְין דַַאוְְונֶֶען.

דִִי גְְמָָרָָאיא זָָאגְְט טַַאקֶֶע, אַַז הָָאוֹֹמֵֵר 
נִִי  בְּ�ְ חְְיֶֶה  יִּ�ִ ֶ שֶׁ� מְְנָָת  עַַל  לִִצְְדָָקָָה  זוֹֹ  סֶֶלַַע 
אִִיז  בְְּוּמֵֵלָָיא,   ר,  ּוּמ גָּ�ָ קי  צַַדִּ�ִ זֶֶה  הֲֲרֵֵי 
עֶֶסְְן  לִִּוּּבּי  צ דַַאוְְונֶֶען  ן  ּוּפ וֶֶועג  דֶֶער 
"י  ִ רַַשִׁ� טַַאקֶֶע,  אֱֱמֶֶת  וֶֶועג.  אַַ  אוֹֹיךְְ 
נִִיט   – כַַךְְ  בְּ�ְ רָָגִִלי  אִִם  דָָארְְטְְן:  זָָאגְְט 
ן דֶֶערְְנָָאךְְ  ן אֵֵיין מָָאל צְְדָָקָָה אּוּ גֶֶעבְּ�ְ ְ אָָפְּ�
רָָגִִלי  נָָאר  אוֹֹפְְיהֶֶערְְן,  וֹֹנ  בְּ�ְ חְְיֶֶה  יִּ�ִ ֶ לִִכְְשֶׁ�
אֲֲפִִּוּלי  נְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן,  ּוּפ ער  אָָבֶּ�ֶ כַַךְְ,  בְּ�ְ
אוֹֹּבּי עֶֶר אִִיז אַַיְְינְְגֶֶעוואוֹֹינְְט אִִין דֶֶעם, 
לִִּוּּבּי אַַ  ער אַַז דָָאס אִִיז צ אלְְד אָָבֶּ�ֶ וִִובַּי�ַ

כְְלִִתי. ה אִִיז נִִיט דָָאס אִִיז דֶֶער תַּ�ַ נִִיָּ�ָ ְ פְּ�

מֶֶען  אַַז  זָָאגְְטבי,  גְְמָָרָָא  דִִי  אֱֱמֶֶת, 
זַַיְְין  ים  מְְקַַיֵּ�ֵ ן  אּוּ וֹֹּרָָה  תּ לֶֶערְְנֶֶען  זָָאל 
, פַַארְְוָָואס  מָָּהּ ְ אֹ לִִשְׁ� לֹּ� ֶ מִִצְְוֹֹת אֲֲפִִּוּלי שֶׁ�
טַַעַַם,  גְְמָָרָָא דֶֶעם  דִִי  גִִיט  ער? –  אָָבֶּ�ֶ
דּוּּמּי   לִִ צוּ�  מֶֶּוּקּוּען   צ וֶֶועט  עֶֶר  אַַז 

. מָָּהּ ְ צְְוֹֹת לִִשְׁ� ִ ם הַַמִּ� ּוּּיּ וֹֹּרָָה וְְקִִ הַַתּ

רְְצָָה  הַַנִּ�ִ כְְלִִתי  תַּ�ַ ן  אּוּ אוֹֹפֶֶן  דֶֶער 
אִִיז, נִִיט אַַז דֶֶער דַַאוְְונֶֶען מִִטְְין עֶֶסְְן 
אוֹֹיךְְ  ן,  הָָאבְּ�ְ נִִיט  תּוּכי  יְְ ַ שַׁ� קֵֵיין  זָָאלְְן 
לִִּוּּבּי עֶֶסְְן, נָָאר – עֶֶסְְן  נִִיט דַַאוְְונֶֶען צ

לִִּוּּבּי דַַאוְְונֶֶען. צ

גֶֶעוִִויס  מֶֶען  דַַארְְף  דַַאוְְונֶֶען, 
ט'עֶֶ  ּוּׁשׁ  ָ לִִּוּּבּי דַַאוְְונֶֶען, דָָאס אִִיז אַַ פָּ� צ
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13. Kiddushin 4:14.

tainly be solely for the sake of prayer. This is 
self-evident: When a person knows that G-d 
wants him to study the Torah and fulfill its 
mitzvos, his mind cannot conceive of doing any-
thing other than what G-d has commanded. 
Therefore, he does not pray to receive a reward, 
but because this is what G-d has commanded. 
He does not question whether or not he will be 
granted a place in the World to Come as a re-
ward for his service; most certainly, he does not 
seek out a reward in this world.

But this is not enough. What is desired is 
that one’s “eating” should also be for the sake of 
“praying.” All his affairs should be for the sake 
of holiness, and lead to a spiritual purpose. More-
over, in a complete sense, one should be able to 
sense the spiritual amidst the physical activity, as 
it is written,12 “Know Him in all your ways.”

The ultimate purpose of man’s creation is not 
that he be wealthy, have a high rating in “Dun 
& Bradstreet,” and be in the 95% tax bracket. 
Our Sages teach,13 “I was created to serve my 
Creator.” As such, all a person’s affairs must be 
for the sake of holiness – so that he can study 
Torah with peace of mind, fulfill its mitzvos 
open-handedly, and give charity generously.

Moreover, one should not be satisfied with his 
own achievements alone. He should also strive 
to influence others. This is far easier when one 
is wealthy. We see that a poor man is not highly 
regarded. However, people look to the wealthy 
and imitate them even when they act foolishly; 
certainly, they emulate them when what they do 
is right. Consequently, when a rich man puts on 
tefillin, everyone will put on tefillin; when he 
observes Shabbos, everyone will observe Shab-
bos. They will do so because they will come to 
the conclusion that the wealthy person gained 
his wealth because he observed Shabbos. 

דֶֶער  אַַז  יְְדִִעָָיה  אַַ  הָָאט  עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ זַַאךְְ, 
וֹֹּרָָה  טֶֶער וִִולי עֶֶר זָָאל לֶֶערְְנֶֶען תּ ְ ערְְשְׁ� אוֹֹבֶּי�ֶ
יי אִִים גָָאר  ים זַַיְְין מִִצְְוֹֹות, קֶֶען זִִיךְְ בַּ�ַ ן מְְקַַיֵּ�ֵ אּוּ
טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹבֶּי�ֶ דֶֶער  וִִוי  אַַנְְדֶֶערְְׁשׁ  לֵֵייגְְן  נִִיט 
אֹ  לֹּ� ֶ שֶׁ� עֶֶר  דַַאוְְונְְט  בְְּוּמֵֵלָָיא   גֶֶעהֵֵסְְיין.  הָָאט 
רַַס, נָָאר ווַַיְְלֶֶיע אַַזוֹֹי הָָאט  ְ ל פְּ� עַַל מְְנָָת לְְקַַבֵּ�ֵ
פְְרֶֶעגְְט  עֶֶר  גֶֶעהֵֵסְְיין.  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹבֶּי�ֶ דֶֶער 
עוֹֹלָָם־ דֶֶערְְפַַאר  ן  הָָאבְּ�ְ וֶֶועט  עֶֶר  צִִי  נִִיט 

ן אַַז עֶֶר פְְרֶֶעגְְט נִִיט  כֵּ�ֵ ֶ ל שֶׁ� מִִּוּכָּ�ָ א צִִי נִִיט,  הַַבָּ�ָ
ה. כַַר אִִין עוֹֹלָָם־הַַזֶּ�ֶ נָָאךְְ שְׂ�ְ

דָָאס  וֵֵונִִייקי.  נָָאךְְ  אִִיז  דָָאס  ער  אָָבֶּ�ֶ
וָָואס עֶֶס פָָאדֶֶערְְט זִִיךְְ אִִיז, אַַז אוֹֹיךְְ זַַיְְין 
זַַיְְנֶֶיע  לִִּוּּבּי דַַאוְְונֶֶען. אַַלֶֶע  זַַיְְין צ עֶֶסְְן זָָאל 
ה, אַַזוֹֹי וִִוי  ָ � שָּּׁוּד� לִִּוּּבּי קְְ עִִנְְיָָנִִים זָָאלְְן זַַיְְין צ

. רָָכֶֶךָָי דָָעֵֵהּוּ כָָל דְּ�ְ טֵֵייט בְּ�ְ ְ עֶֶס שְׁ�

טֵֵיין  ְ דָָאס וָָואס עֶֶר וֶֶועט זַַיְְין אַַ גְְבִִיר, שְׁ�
הוֹֹיךְְ  גָָאר  רָָאדְְסְְטְְרִִיט"  בְּ�ְ ן  אּוּ "דַַאן  אִִין 
 95 צָָאלְְן  וָָואס  רַַאקֶֶעט"  "בְּ�ְ אִִין  זַַיְְין  ן  אּוּ
אִִיז  דָָאס  נִִיט  נָָאךְְ  טֶֶעקְְסֶֶעס,  רָָאצֶֶענְְט  ְ פְּ�
נָָאר  הָָאָָדָָם,  רִִאַַית  בְּ�ְ ן  ּוּפ כְְלִִתי  תַּ�ַ דֶֶער 
לִִּוּּבּי  צ זַַיְְין  זָָאלְְן  עִִנְְיָָנִִים  זַַיְְנֶֶיע  אַַלֶֶע  אַַז 
וֹֹּרָָה  תּ לֶֶערְְנֶֶען  זָָאל  עֶֶר  כְְדֵֵי  בִּ�ִ ה,  ָ � שָּּׁוּד� קְְ
מִִצְְוֹֹת  זַַיְְין  ים  מְְקַַיֵּ�ֵ  , פֶֶׁשׁ הַַנֶּ�ֶ חַַּוּנת  מְְ מִִיט 

יָָד רְְחָָבָָה. ן צְְדָָקָָה בְּ�ְ ן גֶֶעבְּ�ְ הַַרְְחָָבָָה, אּוּ בְּ�ְ

גֶֶּוּנענֶֶען זִִיךְְ דֶֶערְְמִִיט אַַלֵֵיין,  א ן נִִיט בַּ�ַ אּוּ
אַַנְְדֶֶערֶֶע.  אוֹֹיף  אוֹֹיךְְ  וִִורְְיקְְן  זֶֶען  נָָאר 
אַַ  אִִיז  עֶֶר  וָָואס  דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   ם  וָָוארּוּ
צּוּ  גְְרִִינְְגֶֶער  זַַיְְין  אִִים  דָָאךְְ  וֶֶועט   – גְְבִִיר 
אַַז  זֶֶעעֶֶן,  מִִיר  וִִוי  אַַנְְדֶֶערֶֶע.  אוֹֹיף  וִִורְְיקְְן 
ער  אָָבֶּ�ֶ אוֹֹיס,  מֶֶען  לַַאכְְט  אָָרֶֶעמַַאן  אַַן 
אַַ  ט  טּוּ עֶֶר  וֶֶוען  אֲֲפִִוּ�לי  אִִיז  גְְבִִיר  אַַ 
ל  מִִּוּכָּ�ָ  נָָאךְְ,  אִִים  מֶֶען  ט  טּוּ קַַיְְיט  ְ נַַארִִישְׁ�
זַַאךְְ.  גְְלַַיְְכֶֶיע  אַַ  ט  טּוּ עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ ן  כֵּ�ֵ ֶ שֶׁ�
ין  פִִלִּי�ִ תְּ�ְ לֵֵייגְְן  וֶֶועט  עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ בְְּוּמֵֵלָָיא: 
עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ ין,  פִִלִּי�ִ תְּ�ְ לֵֵייגְְן  אַַלֶֶע  וֶֶועלְְן 
ת,  בָּ�ָ ַ ת וֶֶועלְְן אַַלֶֶע הִִטְְין שַׁ� בָּ�ָ ַ וֶֶועט הִִטְְין שַׁ�
ם מֶֶען זֶֶעט דָָאךְְ אַַז פַַארְְוָָואס אִִיז  וָָוארּוּ
ת, בָּ�ָ ַ  עֶֶר גֶֶעוָָוארְְן אַַ גְְבִִיר ווַַיְְלֶֶיע עֶֶר הִִיט שַׁ�
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14. There is a debate among the 
Rabbinic authorities regarding the 
order in which the passages placed 
in tefillin should be positioned. The 
universal practice is to follow the or-
der required by Rashi. However, the 
more fastidious  also put on a second 
pair of tefillin whose passages are 
positioned in the order required by 
Rabbeinu Tam. This is the Lubavitch 

practice. See the Alter Rebbe’s Shul-
chan Aruch, sec. 34:3, and the sichos 
of Purim, 5736.

15. Shmurah means “watched” or 
“protected.” According to the basic 
requirements of Torah Law (see 
the Alter Rebbe’s Shulchan Aruch, 
sec. 453:14ff.), the flour used for 
matzah must be guarded so that 

it does not leaven from the time it 
comes in contact with water onward. 
However, the more fastidious use 
only flour that was guarded from 
the time the wheat was ground into 
flour, and others, from the time it 
was harvested (ibid. 453:16). Matzah 
produced from flour that meets the 
latter requirements is referred to as 
shmurah matzah.

This motif will go beyond the minimum stan-
dard of Torah observance. When a wealthy man 
puts on Rabbeinu Tam’s tefillin,14 everyone will 
also do so. And, to speak somewhat playful-
ly, when he eats shmurah matzah15 – everyone 
will also do so to the extent that all the regular 
matzah bakeries will close.

This is what “‘eating’ for the sake of ‘praying’ ” 
means – that all the physical activities a person 
is involved with and everything that he needs 
(which can all be referred to as “eating”) be for 
the sake of “praying” (which encompasses all as-
pects of the study of the Torah and the observance 
of its mitzvos). Moreover, he must “live in them,”2 
infusing vitality into the Torah and its mitzvos.3

*   *   *

The above contains a further lesson: Signifi-
cantly, this directive was given to a woman, a 
mother of children, one of whom later became a 
leader of the Jewish people.

The lesson is: Raising children – whose con-
duct will neither be “praying” for the sake of 
“eating,” nor viewing praying and eating as two 
separate worlds, but rather that they will “eat” 
for the sake of “prayer” – depends on the mother. 

ם'ס  תַּ�ַ וּ�נ  רַַבֵּ�ֵ לֵֵייגְְן  וֶֶועט  עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
ּוּנ  רַַבֵּ�ֵ לֵֵייגְְן  ן  אָָנְְהוֹֹבְּי�ְ אַַלֶֶע  וֶֶועלְְן  ין  פִִלִּי�ִ תְּ�ְ
עַַת עֶֶר וֶֶועט עֶֶסְְן  ַ שַׁ� ן בְּ�ְ ין, אּוּ פִִלִּי�ִ ם'ס תְּ�ְ תַּ�ַ
מַַאכְְן אַַלֶֶע  וֹֹּצּת – וֶֶועלְְן זִִיךְְ צּוּ רָָּוּמה־מַַ  ְ שְׁ�
אַַלֶֶע  ווַַיְְלֶֶיע  עקֶֶערַַייְְעֶֶן,  ה־בֶּ�ֶ ט'עֶֶ־מַַצָּ�ָ ּוּׁשׁ  ָ פָּ�

רָָּוּמה.  ְ צְְּוּנן שְׁ� ן  וֶֶועלְְן אָָנְְהוֹֹבְּי�ְ

לִִּוּּבּי דַַאוְְונֶֶען",  ן דָָאס מֵֵיינְְט "עֶֶסְְן צ אּוּ
זַַיְְנֶֶיע  ן  אּוּ עִִנְְיָָנִִים  לֶֶעכֶֶע  ְ מֶֶענְְטשְׁ� אַַלֶֶע  אַַז 
וֶֶוערְְט  אַַלְְץ  דָָאס  )וָָואס  ן  ְ אדֶֶערְְפֶֶענִִישְׁ� בַּ�ַ
לִִּוּּבּי  צ זַַיְְין  דַַארְְפְְן  "עֶֶסְְן"(  פְְּוּן  אָָנְְגֶֶער
וֹֹּרָָה  הַַתּ ל  כָּ�ָ וֹֹּכּלֵֵל   אִִיז  )וָָואס  "דַַאוְְונֶֶען" 
דֶֶעם  זֵֵיי  אִִין  אוֹֹפְְיטָָאן  אוֹֹיף  צְְוֹֹת(,  ִ וְְהַַמִּ�
וֹֹּרָָה  תּוּּיּ אִִין תּ  רֶֶענְְגֶֶען חַַ הֶֶם, אַַרַַיְְינְְבְּ�ְ וָָחַַי בָּ�ָ

מִִּוּצְְוֹֹת.

ן  נְְג אִִיז דָָא ּוּפ אַַ ווַַיְְטֶֶיערְְדִִקֶֶיע אָָנְְווַַיְְיזּוּ
דִִי  וָָואס  דָָאס  ן־דֶֶערְְמָָאנְְטְְן,  אוֹֹבְּי�ְ דֶֶעם 
ן גֶֶעוָָוארְְן צּוּ אַַ  ערְְגֶֶעגֶֶעבְּ�ְ הוֹֹרָָאָָה אִִיז אִִבֶּי�ֶ
ן קִִינְְדֶֶער, וָָואס אֵֵנֶֶייער  פְְרוֹֹי, אַַ מַַאמֶֶע ּוּפ
יא  נָָשִׂ�ִ אַַ  גֶֶעוָָוארְְן  דֶֶערְְנָָאךְְ  אִִיז  זֵֵיי  ן  ּוּפ

רָָאֵֵל. יִִשְׂ�ְ בְּ�ְ

ן דֶֶעם אִִיז: נְְג ּוּפ דִִי אָָנְְווַַיְְיזּוּ

עַַת מֶֶען וִִולי עֶֶס זָָאלְְן אוֹֹסְְיווַַאקְְסְְן  ַ שַׁ� בְּ�ְ
זַַיְְין  זָָאל  נְְג  פִִירּוּ זֵֵעֶֶייר  וָָואס  קִִינְְדֶֶער 
אַַז  נִִיט  ן  אּוּ עֶֶסְְן  לִִּוּּבּי  צ דַַאוְְונֶֶען  נִִיט 
צְְוֵֵויי  זַַיְְין  זָָאלְְן  עֶֶסְְן  מִִטְְין  דַַאוְְונֶֶען  דֶֶער 
עֶֶסְְן  זָָאלְְן  זֵֵיי  נָָאר  וֶֶועלְְטְְן,  נְְדֶֶערֶֶע  אזּוּ בַּ�ַ

לִִּוּּבּי דַַאוְְונֶֶען – צ
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16. The wording of the third blessing 
of the Grace after Meals.

17. Malachi 3:10.

She must conduct herself in this way herself 
and instill this spirit in her children from their 
earliest years, even when they are still in the 
cradle. She must imbue them with the feeling 
that everything they do should be for the sake of 
connecting with G-d. Without this, even if there 
is what to “eat,” it lacks taste; it lacks meaning 
and substance.

In this way, one raises children who will later 
become great Jewish leaders. They will have the 
spiritual resources with which to “pray” and the 
material resources with which to “eat,” and they 
will “eat” in keeping with G-d’s desires – His 
desire being that Jews should receive from “His 
full, open, holy, and generous hand”16 – that 
they be granted, not only children in abundance 
but also life in abundance and sustenance in 
abundance.

May we be granted the fulfillment of the proph-
ecy,17 “I will pour out upon you blessing without 
limit,” with homes blessed spiritually and mate-
rially. May the fathers and mothers have nachas 
(“satisfaction”) – nachas in spiritual matters and 
nachas in material matters – from their children 
over the course of long and good years.

טֶֶּוּמער.  ן דֶֶער  הֶֶענְְגִִקי ּוּפ ְ אִִיז דָָאס אָָפְּ�
ן  אּוּ אַַזוֹֹי  זִִיךְְ  אוֹֹפִִפירְְין  אַַלֵֵיין  זָָאל  זִִי 
קִִינְְדֶֶער,  דִִי  אִִין  גַַיְְסְְיט  דֶֶעם  ן  אַַרַַיְְינְְגֶֶעבְּ�ְ
נָָאךְְ  לִִיגְְן  זֵֵיי  וֶֶוען  אוֹֹיף,  קְְלֵֵיינְְווַַיְְיז  ן  ּוּפ
ן אִִין זֵֵיי אָָט דֶֶעם  אִִין וִִוגֶֶיעלֶֶע, אַַרַַיְְינְְגֶֶעבְּ�ְ
לִִּוּּבּי  גֶֶעפִִלי אַַז אַַלֶֶע עִִנְְיָָנִִים דַַארְְפְְן זַַיְְין צ
ן אָָן  טְְן, אּוּ ְ ערְְשְׁ� אהֶֶעפְְטְְן זִִיךְְ מִִטְְין אוֹֹבֶּי�ֶ בַּ�ַ
דֶֶעם – אִִיז אֲֲפִִּוּלי אוֹֹּבּי עֶֶס אִִיז דָָא וָָואס 

צּוּ "עֶֶסְְן", הָָאט עֶֶס קֵֵיין טַַעַַם נִִיט.

אוֹֹיס  מֶֶען  הָָאדֶֶעוֶֶועט  דַַאן  ן  אּוּ
דֶֶערְְנָָאךְְ  וֶֶוערְְן  וֶֶועלְְכֶֶע  קִִינְְדֶֶער  אַַזֶֶעלְְכֶֶע 
ן מִִיט וָָואס  רָָאֵֵל, אַַז זֵֵיי הָָאבְּ�ְ יִִשְׂ�ְ וֹֹדלִִים בְּ�ְ גְּ�ְ
ן  ן וָָואס צּוּ עֶֶסְְן, אּוּ ן הָָאבְּ�ְ צּוּ דַַאוְְונֶֶען אּוּ
טֶֶער וִִולי, וָָואס זַַיְְין  ְ ערְְשְׁ� עֶֶסְְן וִִוי דֶֶער אוֹֹבֶּי�ֶ
וֹֹד  ן מִִיָּ�ָ רָָצוֹֹן אִִיז דָָאךְְ, אַַז אִִדְְין זָָאלְְן הָָאבְּ�ְ
ה וְְהָָרְְחָָבָָה, אַַז  ָ וֹֹדשָׁ� חָָּוּתה הַַקְּ�ְ  ְ לֵֵאָָה הַַפְּ� ְ הַַמְּ�
י  נֵֵי רְְוִִחֵֵיי, נָָאר אוֹֹיךְְ חַַיֵּ�ֵ עֶֶס אִִיז נִִיט נָָאר בָּ�ָ

מְְּוּזוֹֹנֵֵי רְְוִִחֵֵיי. רְְוִִחֵֵיי 

לָָכֶֶם  וַַהֲֲרִִוֹֹקיתִִי  דֶֶער  זַַיְְין  זָָאל  עֶֶס 
הוֹֹיז  טֶֶע  ְ ענְְטשְׁ� גֶֶעבֶּ�ֶ אַַ  דַַי,  לִִי  בְּ�ְ עַַד  רָָכָָה  בְּ�ְ
הוֹֹיז  טֶֶע  ְ ענְְטשְׁ� גֶֶעבֶּ�ֶ אַַ  ן  אּוּ תּוּּיּ   חְְּוּנִִ ר אִִין 
ן דֶֶער פָָאטֶֶער מִִיט דֶֶער  תּוּּיּ, אּוּ  מִִ ְ אִִין גַַשְׁ�
לְְאוֹֹרֶֶךְְ  זֵֵיי  ן  ּוּפ נַַחַַת  ן  הָָאבְּ�ְ זָָאלְְן  טֶֶּוּמער 
תּוּּיּ   חְְּוּנִִ ר אִִין  נַַחַַת  טוֹֹוֹֹבת,  נִִים  ָ וְְשָׁ� יָָמִִים 

תּוּּיּ.  מִִ ְ ן נַַחַַת אִִין גַַשְׁ� אּוּ

)משיחת וי״ד שבט, תשי״ט(

הוים וים – י׳ בשט שת״ג. י( 
ראש הנשה ד, א. יא( 

חספים נ, ב. עיין הלוכת תלדומ תהרו  יב(
לונבר קזהן פ״ד ס״ג.
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